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Dans sa façon d’être, l’être humain est amené dans son quotidien à partager des espaces, 

côtoyer des personnes et à entrer dans des interactions verbales. Etant sociable de nature, 

l’homme est un être pensant et relationnel, il existe parce qu’il a intériorisé des règles 

sociales, et ce, dès son enfance. 

L’enfant, en tant qu’être humain, est être social, et sociable, ce qui laisse penser que 

l’enfant n’acquiert pas le langage tout seul mais en interagissant socialement. Parfois, il se 

trouve face à des obstacles qui sont pathologiques et qui perturbent son acquisition du 

langage. C’est en ce sens que les psychologues se sont intéressés aux langages pathologiques 

dans les interactions enfantines. Cependant, de nombreuses recherches ont été menées dans le 

domaine de l’acquisition de la compétence langagière chez ces enfants. Au sein de ces 

différents courants et mouvements d’étude, la psychologie émerge et apparaît comme la 

science par excellence qui s’est intéressée au développement du langage chez les enfants, et 

aussi aux interactions des enfants. En effet, il n’est pas pensable d’étudier l’acquisition du 

langage par le petit de l’homme en dehors du contexte conceptuel de l’interaction, de la 

communication, puisque le langage est un système interactif, un outil de communication et 

qu’il s’utilise essentiellement dans un cadre interactionnel ou conversationnel. 

Dans ce travail qui s’inscrit dans le champ de l’analyse des interactions verbales, il 

s’agit principalement d’analyser trois interactions de trois enfants de trois catégories d’âges 

différents atteints d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur avec leur 

orthophoniste et leur psychologue. Ce travail vise à décrire et à comprendre non seulement le 

fonctionnement de la conversation des enfants ayants un handicap psychomoteur mais aussi, 

plus largement, le développement de la compétence conversationnelle chez ces enfants.  

Les interactions constituant notre corpus relèvent du domaine formel vu le statut 

différent des interactants. De ce fait, pour parvenir à notre objectif nous nous sommes basée 

sur ce que l’analyse interactionnelle et notamment l’analyse conversationnelle ont mis en 

œuvre de manière générale pour la description de l’interaction et de la conversation de 

l’adulte. Cela signifie que notre recherche est exploratrice dans ce domaine au sens où le 

fonctionnement de l’interaction chez les enfants ayant un handicap psychomoteur n’a pas été 

encore étudié par les interactionnistes ou par les conversationnalistes. 
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Dans notre travail, nous tenons à répondre à la question de recherche suivante : 

« Comment se développe la compétence conversationnelle chez les enfants atteints d’une 

déficience intellectuelle de type retard psychomoteur des trois catégories d’âges (03 ans, 

05ans et 07ans) ? » 

Pour répondre à cette question, nous avons émis l’hypothèse suivante : 

 Les enfants sur lesquels nous travaillons sont atteints d’un retard cérébral. C’est la 

raison qui nous fait supposer qu’ils ne pourraient pas se développer même sur le plan 

conversationnel. 

Pour mieux structurer notre recherche, nous la subdivisons en trois chapitres. Le 

premier chapitre sera consacré aux repères théoriques et méthodologiques relatifs à cette 

étude. Dans le cadre théorique, nous allons définir les notions de base du domaine de 

l’analyse des interactions verbales. Le cadre méthodologique, quant à lui, consiste en une 

description minutieuse de notre corpus où nous retraçons les étapes de sa constitution ainsi 

que la méthode adoptée pour son analyse. 

Pour ce qui est du second chapitre, portera sur l’analyse des données que nous avons 

recueillies où nous allons vérifier le développement de la compétence conversationnelle chez 

les enfants atteints d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur (3ans, 5ans et 

7ans) sur le plan locale en traitant les règles d’alternances des tours de paroles. 

Le troisième chapitre portera également sur l’analyse du développement de la 

compétence conversationnelle chez les enfants atteints d’une déficience intellectuelle de type 

retard psychomoteur de trois catégories d’âges (3ans, 5ans et 7ans), mais sur le plan globale 

où nous allons voir les règles de l’ouverture, de clôture et celle gérant le corps de 

l’interaction. 
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Ce chapitre aborde le cadre théorique est méthodologique de notre recherche. Pour ce 

faire, nous le divisons en deux axes. Dans le premier axe, nous présentons le domaine de 

l’analyse des interactions verbales dans lequel s’inscrit le présent travail ainsi que toutes 

les notions de base qui s’attèlent à celui-ci. Le deuxième axe, quant à lui, est consacrée à la 

partie méthodologique où nous décrivons les éléments constituant notre corpus et les 

différentes étapes que nous avons suivies pour mener ce travail : du recueil de données à 

leur analyse. 

1. Cadre théorique 

Dans cet axe, nous commençons d’abord par définir le domaine de notre recherche 

en le distinguons d’un autre domaine qui le ressemble, à savoir celui de l’analyse 

conversationnelle, puis nous présentons quelques notions en relation avec notre travail de 

recherche, telles que « l’interaction verbale », « la conversation », la notion de 

« l’interactant », « le tour de parole » et « la paire adjacente ». 

1.1. L’analyse des interactions verbales 

L’analyse des interactions verbales constitue un domaine qui se situe au carrefour de 

disciplines d’orientations différentes, à savoir la sociologie, l’ethnométhodologie, 

l’ethnographie de la communication et la linguistique ; et comme le confirme Kerbrat-

Orecchioni (1998 : 49) : 

La réflexion en matière d’interactionnisme est à l’heure actuelle extrêmement diversifiée : on 

ne peut pas parler à ce sujet d’un ‘’champ’’ ou d’un ‘’domaine’’ homogène, mais plutôt d’une 

mouvance qui traverse plusieurs disciplines, et dont l’unité repose sur quelques postulats 

fondamentaux plutôt que sur l’existence d’un ensemble unifié de propositions descriptives. 

Ce domaine est développé en France pendant les années quatre-vingt par Kerbrat-

Orecchioni (1992, 1994, 1998) en élargissant le domaine de l’analyse du discours et en 

adoptant comme objet d’étude principalement l’interaction verbale observée en situation 

authentique et naturelle. 

L’orientation vers l’analyse d’interaction fonctionne par élargissement successifs des 

champs d’intérêt. Dans cette perspective, Kerbrat-Orecchioni (1998) voit une continuité 

sans rupture entre les différentes approches concernées par les unités supérieures à la 

phrase (grammaire de texte, analyse de discours). Nombre d’outils théoriques leurs sont 

d’ailleurs communs (Traverso, 2007 :01). 
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1.2. L’analyse conversationnelle 

L’analyse conversationnelle a vu le jour aux Etats Unis. Elle a connu un vif 

développement depuis la fin des années 1960. La naissance de l’analyse conversationnelle 

découle de la convergence de trois grands courants de recherche : l'interactionnisme 

symbolique, l'ethnographie de la communication et l’ethnométhodologie. Elle est 

considérée comme le champ le plus développé de l’ethnométhodologie, une branche de la 

sociologie américaine. Cette discipline se focalise sur la langue en tant que fait social. 

C’est une étude basée sur l’observation rigoureuse, empirique de la conversation dans son 

milieu naturel où elle se produit réellement. 

Les ethnométhodologues pratiquent une analyse structurale des échanges afin de 

découvrir les règles explicites qui sous-tendent le fonctionnement des conversations 

naturelles. Cette démarche leur permet de savoir comment une conversation organise 

l’activité sociale. 

L’objet de l’analyse conversationnelle est principalement d’examiner les propriétés 

du déroulement des conversations à partir d’un certain nombre de séquences : les activités 

d’ouverture ou de clôture d’une communication, l’allocation des tours de parole, la paire 

adjacente, etc. Les conversations, comme toutes les pratiques communicatives, se 

déroulent donc selon certains schémas préétablis, et obéissent à certaines règles 

d’organisation. 

Les conversationnalistes ne tiennent pas compte des facteurs socioculturels dans 

l’analyse des conversations. Cependant, ces résultats sont très utilisés dans le domaine de 

l’analyse des interactions verbales. L’analyse conversationnelle est le versant linguistique 

de l'ethnométhodologie, elle est donc de tradition sociologique. 

Notre travail s’inscrit exactement dans le domaine de l’analyse des interactions 

verbales. Dans ce qui suit, nous allons aborder certaines notions faisant partie de ce 

domaine et qui sont en rapport avec notre recherche. 

1.3. L’interaction verbale 

Le terme « interaction », tel que le définit Traverso (2007), est une juxtaposition de 

deux termes : « inter » qui signifie la relation mutuelle entre les interlocuteurs ; et 
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« action », centrée sur la démarche active qui implique la participation de chaque 

interlocuteur. D’ailleurs, le postulat de base de la linguistique interactionnelle est que 

« tout discours est une construction collective » (Kerbrat-Orecchioni, 1998 : 13). 

L’interaction verbale est donc un produit d’un travail collectif de participants. 

La notion d’interaction désigne toute communication entre deux ou plusieurs 

personnes réunies dans un même lieu, à un moment bien déterminé. Kerbrat-Orecchioni 

(1998 : 216) cite les critères d’une interaction comme suit « pour qu’on ait affaire à une seule 

et même interaction, il faut et il suffit que l’on ait un groupe de participants modifiable mais 

sans rupture, parlant d’un objet modifiable mais sans rupture ». 

Le but final de l’interaction n’est pas que communiquer avec autrui, mais aussi agir et 

influencer l’autre pour enfin le changer. Kerbrat-Orecchioni (1998 : 17) explique 

qu’interagir n’est pas aussi simple qu’il parait « tout au long du déroulement d’un échange 

communicatif quelconque, les différents participants, que l’on dira donc "interactants", 

exercent les uns sur les autres un réseau d’influences mutuelles – parler, c’est échanger, et 

c’est changer en échangeant ». 

Une interaction verbale désigne aussi bien ce type d’échange verbal formel, tel que le 

débat ou les réunions de travail, que l’échange verbal se caractérisant par son aspect 

informel, comme la conversation et la discussion familière. En effet, un échange formel est 

caractérisé par son aspect officiel et institutionnel. L’échange informel, quant à lui, renvoie 

à toute interaction spontanée dont les éléments constitutifs sont variables (les thèmes, par 

exemple). 

1.4. La conversation 

En ce qui concerne la conversation, nous pouvons dire que c’est une activité qui se 

caractérise par son aspect familier, informel, improvisé et décontracté. Pour Kerbrat-

Orecchioni (1998 : 14) : 

On définirait alors la conversation comme la parole qui se manifeste quand un petit nombre de 

participants se rassemblent et s’installent dans ce qu’ils perçoivent comme étant une courte 

période coupée des taches matérielle : un moment de loisir ressenti comme une fin en soi, 

durant lequel chacun se voit accorder le droit de parler aussi bien que d’écouter sans 

programme déterminé. 



 
 

 Page 12 
 

Traverso (2007 : 16) possède le même raisonnement en disant « le mot 

« conversation » peut désigner les propos informels échangés par deux amis 

confortablement installés dans un café ». 

Les thèmes traités sont variable en fonction du sexe, de l’âge et du niveau culturel 

des participants qui disposent des mêmes  devoirs et droits, comme elle peut se dérouler 

dans des milieux publics ou privés. C’est un dialogue où nous avons envie de parler, par 

plaisir, par jeu, etc. 

Notre travail se focalise sur l’analyse d’un entretien psychothérapeutique qui est un 

type d’interaction verbale formelle. Nous utilisons donc tout au long de ce travail les deux 

notions d’ « interaction verbale » et d’« entretien psychothérapeutique » pour parler des 

interactions analysées. 

1.5. L’interactant 

Dans le domaine de l’analyse des interactions verbales, la notion « d’interactants » 

désigne les personnes ou les individus qui participent et qui agissent dans l’interaction 

verbale. Cette notion prend place dans ce domaine, contrairement à d’autres notions qui 

réfèrent à la même signification, mais qui ne sont plus acceptées dans le domaine de 

l’analyse des interactions verbales, telle que les appellations « émetteurs » et « récepteurs » 

qui sont présentées dans le schéma de communication de Jacobson. Pour Kerbrat-

Orecchioni (1998 : 27), « la distinction émetteur/récepteur, clef de voûte du fameux 

“schéma de la communication”, s’écroule dès lors que l’on prend en compte la totalité des 

signes échangés dans l’interaction ». 

1.6. Le tour de parole 

L’alternance des tours de parole correspond au changement discursif entre deux 

interactants. Kerbrat-Orecchioni (1998 : 159) explique que toute interaction est soumise au 

principe d’alternance des tours de parole : «pour qu’il y’ait dialogue, il faut que soient mis 

en présence deux interlocuteurs au moins qui parlent à tour de rôle. […] Toute interaction 

verbale se présente comme une succession de tours de parole». Cela signifie que dans une 

interaction, le locuteur prend la parole pendant un moment au-delà duquel l’interlocuteur 
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pourra prendre à son tour la parole, c'est-à-dire les interactants doivent prendre en 

considération le principe de « chacun son tour ». 

1.7. La paire adjacente 

La paire adjacente est constituée de deux tours de parole qui se retrouvent fortement 

reliés. Elle se compose donc de deux actions. Selon Traverso (2007 : 33), «  une fois le 

premier membre d’une paire produit, le second est attendu », c'est-à-dire lorsque la 

première action est accomplie, la deuxième action émerge automatiquement, par exemple, 

question/réponse, reproche/excuse, etc. 

Après avoir présenté le volet théorique de la présente étude, où nous avons défini les 

notions de base de notre recherche, nous allons dans ce qui suit, présenter le volet 

méthodologique où nous allons mettre au clair la méthode que nous avons suivie pour 

réaliser notre travail. 

2. Cadre méthodologique de la recherche 

Dans cet axe, nous décrirons d’abord les éléments constituant notre corpus ensuite ; 

nous présenterons les différentes étapes que nous avons suivies pour mener ce travail : du 

recueil de données à leur analyse. 

2.1. Présentation des données 

Notre corpus est constitué de données orales. Il s’agit d’un ensemble 

d’enregistrements transcrits d’entretiens psychothérapeutiques avec des enfants atteints 

d’un retard psychomoteur (que nous présenterons infra). 

Pour décrire notre corpus, nous définissons d’abord le type d’interaction verbale que 

constitue l’entretien psychothérapeutique. Par la suite, nous nous focalisons sur la 

description de la situation interactionnelles desdits entretiens. 

2.1.1. L’entretien psychothérapeutique 

L’entretien psychothérapeutique ou clinique désigne une forme d’interaction dans 

laquelle le questionneur cherche à comprendre le point de vue du questionné, c’est un des 

traitements psychologiques où se construisent les hypothèses de diagnostics 
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psychologiques, les prises en charge à venir, ou tout simplement la suite d’une 

consultation. La finalité de l’entretient peut avoir des incidences sur le déroulement même 

de l’entretien, sur la relation entre questionneur et questionné. En effet, l’entretient est une 

démarche paradoxale qui consiste à provoquer un discours sans énoncer les questions qui 

président à l’enquête. Kerbrat-Orecchioni (1998 : 119) avance que « l’entretien entretient 

lui aussi des relations complexes avec la conversation ». 

2.1.2. La situation interactionnelle 

Pour décrire la situation interactionnelle des entretiens composant notre corpus, nous 

employons le modèle de Kerbrat-Orecchioni (1998) inspiré du modèle proposé par Brown 

et Fraser (1979). Ce modèle prend en compte les composantes: le site, les participants et 

l’objectif de l’interaction. 

2.1.2.1. Le site 

Le site renvoie au cadre spatio-temporel de l’interaction. Pour Traverso (1996 : 9), le 

site désigne « le moment et l’endroit où se déroule l’acte de parole et d’une manière 

générale, tout ce qui le caractérise du point de vue matériel ». 

2.1.2.1.1. Le temps 

Notre corpus se compose de trois entretiens qui ont eu lieu le mois de juin 2020. Ils 

ont été effectués séparément avec des enfants de 3, 5 et 7 ans et ont duré respectivement 

six, quatorze et dix minutes. 

2.1.2.1.2. Le lieu 

Les données de notre corpus ont été enregistrées au sein d’un cabinet d’orthophonie 

situé au centre ville de Tizi-Ouzou, et plus précisément dans le bureau de l’orthophoniste. 

Il est à signaler que celle-ci travaille en collaboration avec une psychologue. 

2.1.2.2 Les participants 

Pour décrire les participants, nous prenons en considération leur nombre et leurs 

caractéristiques. Nous avons choisi d’effectuer notre travail sur des enfants qui souffrent de 

la déficience intellectuelle de type retard psychomoteur qui se définit comme la non-
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acquisition de normes de développement aux âges programmés. Parmi ses symptômes, la 

perturbation de l’acquisition du langage (compréhension puis expression). Les enfants que 

nous avons enregistrés sont diagnostiqués de deux ans de retard intellectuel. 

Comme nous l’avons mentionné supra, nous travaillons sur trois tranches d’âges 

différentes de cette catégorie d’enfants (3, 5 et 7 ans) : un enfant de chaque catégorie, ce 

qui fait le nombre total de trois enfants. Nous avons choisi de travailler sur trois catégories 

différentes pour vérifier le développement de la compétence conversationnelle chez cette 

catégorie d’enfants. 

Par ailleurs, la description de la compétence conversationnelle de ces enfants impose 

leur observation lorsqu’ils interagissent avec d’autres interlocuteurs. C’est pourquoi nous 

avons choisi d’enregistrer leur interaction avec les deux spécialistes qui les suivent : une 

orthophoniste (âgée de 34 ans) et une psychologue (âgée de 30 ans). Ces enfants 

fréquentent ce cabinet depuis une année et demie. Ils se sont donc habitués à la présence 

des deux spécialistes : ils se sentent à l’aise et parlent sans timidité. 

2.1.2.3. Le but de l’interaction 

Selon Traverso (2009 : 19), « en parlant de l’objectif de l’interaction, on désigne la 

raison pour laquelle les individus sont réunis. C’est de l’objectif global de la rencontre 

qu’il s’agit ». En effet, le but de l’interaction se localise entre le site, qui a une destination 

propre, et les participants qui ont leurs propres objectifs. 

L’objectif des interactions sur lesquelles nous travaillons est psychothérapeutique : il 

s’agit d’inciter ces enfants à parler afin de les aider à développer leur compétence 

linguistique. Durant l’entretien, l’orthophoniste et la psychologue essayent de faire parler 

l’enfant en lui posant un ensemble de question. Parfois, elles conversent même entre elles 

en abordant des sujets qui intéressent l’enfant pour l’inciter à parler. 

2.2. Les stratégies de la recherche 

Comme tout travail de recherche qui s’inscrit dans le domaine de l’analyse des 

interactions verbales, la présente recherche s’effectue en trois étapes distinctes, à savoir 

l’enregistrement, la transcription et l’analyse des données. 
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2.2.1 L’enregistrement 

L’enregistrement des données de notre corpus a été effectué à l’aide de l’application 

‘’Audio’’ d’un Smartphone. Pour des raisons techniques et afin d’avoir une meilleure prise 

de son, le téléphone mobile a été posé sur le bureau autour duquel sont assis les 

participants (l’enfant, l’orthophoniste et la psychologue). 

Nous avons effectué plusieurs enregistrements avec d’autres enfants, mais nous 

n’avons choisi que les trois entretiens susmentionnés, étant les plus pertinents et 

correspondant le mieux à l’objet de notre recherche. 

Nous avons été présentes lors de l’enregistrement et nous avons assumé le rôle 

d’observatrice. Nous avons jugé nécessaire d’être présente pour avoir une vision concrète 

de ce qui se passe et pour nous faciliter la transcription des données enregistrées. Et 

comme le souligne Kerbrat Orecchioni (1998 : 267), « le descripteur d’une conversation 

est avantagé dans une certaine mesure par rapport aux participants: “il travaille après coup, 

en ayant sous les yeux tout le film de la conversation, en pouvant faire l’aller-retour entre 

une intervention et ses séquences directes et indirectes, alors que les participants opèrent 

sous le coup de l’évènement ». De ce fait, nous avons analysé le corpus tout en ayant en 

mémoire le déroulement des interactions. 

2.2.2. La transcription 

Avant de passer à l’analyse des données que nous avons collectées, il été 

indispensable de les transcrire, et ce, en suivant le modèle de transcription élaboré par les 

interactionnistes du groupe ICOR du laboratoire ICAR de l’université de Lyon (voir 

l’annexe). Cependant, nous n’avons pas utilisé l’orthographe normée comme c’est le cas 

dans ce modèle, mais plutôt l’Alphabet Phonétique Internationale (A.P.I) puisque nos 

conversations étaient réalisées en kabyle. Nous avons ainsi traduit en français toutes nos 

données en note de bas de page. 

2.3. Méthode d’analyse 

Pour répondre à notre questionnement, confirmer ou infirmer nos hypothèses de 

recherche nous avons procédé à l’observation et à l’analyse de nos données. Notre 

recherche s’appuie sur une analyse qualitative où nous avons décortiqué lesdites données. 
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Pour décrire les compétences conversationnelles chez les enfants visés par cette étude, 

nous nous sommes basées sur les règles conversationnelles établies par Traverso (2007) et 

par Kerbrat-Orecchioni (1998) au niveau de l’organisation locale et globale de 

l’interaction. Dans ce qui suit, nous tentons une présentation des règles en question. 

2.3.1 L’organisation locale 

L’interaction verbale est un ensemble de tours de parole. Elle se construit suivant 

certaines règles d'enchaînement, désignées par Kerbrat-Orecchioni (1998 : 197), par le mot 

« grammaire conversationnelle » : « une conversation est une sorte de ‘’texte’’ produit 

collectivement, dont les divers fils doivent d’une certaine façon se nouer faute de quoi, on 

parle à l’aide d’une métaphore qui relève elle aussi d’une isotopie du tissage de 

conversation ‘’décousue’’ ». 

La prise de la parole dans une interaction se fait par alternance. Selon Traverso 

(2007 : 30), cette alternance fonctionne entre deux locuteurs : le locuteur en cours (Lc) et 

le locuteur suivant (Ls) : 

-Lc donne à la fin de son tour, la parole au locuteur suivant (Ls). ; 

-Si (Lc) n’a sélectionné aucun (Ls), un (Ls) peut s’auto-sélectionner ; 

-Si (Lc) n’a sélectionné personne et qu’aucun (Ls) ne s’auto selectionne, (Lc) continue ;  

-Si deux locuteurs démarrent en même temps, le premier garde le tour. 

Pour Kerbrat Orecchioni (1998 : 160), le principe d’alternance des tours de parole se 

réalise selon le principe de « droit et de devoir ». Le locuteur en place (L1) a le droit de 

garder la parole un certain temps, mais aussi le devoir de la céder à un moment donné. Son 

successeur potentiel (L2 a le devoir de laisser parler L1, et de l’écouter pendant qu’il 

parle ; il a aussi le droit de réclamer la parole au bout d’un certain temps, et le devoir de la 

prendre quand L1 la lui cède. 

Pour vérifier le développement de la compétence conversationnelle chez les enfants 

visés par cette recherche, nous décrivons la maitrise de ces règles dans chaque catégorie 
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(tranche d’âge de 3, 5 et 7 ans), puis nous vérifions s’il y a amélioration en comparant les 

résultats obtenus dans les trois catégories. 

2.3.2. L’organisation globale 

Nos entretiens ne sont pas seulement définis par les données extérieures que sont les 

participants, le cadre et les objectifs de l’interaction, abordés dans ce qui précède. Ils 

obéissent aussi à des données internes, des principes généraux et des régularités que peut 

mettre en évidence l’analyse. Il est possible de les fragmenter en unités et d’en saisir les 

articulations, pour Traverso (2007 : 32), « l’autre dimension de l’interaction à laquelle 

Sacks, Schegloff et Jefferson ont consacré leurs premiers travaux concerne son 

organisation globale. En règle générale, toute interaction se déroule en trois étapes qui se 

succèdent dans le temps : ouverture/corps/clôture ». Dans notre travail, nous vérifions si 

les enfants maitrisent les séquences d’ouverture, le corps de l’entretien ainsi que les 

séquences de clôture, c'est-à-dire s’ils ont cette compétence conversationnelle de débuter 

l’entretien et de le diriger ainsi que la capacité de le clôturer. 

2.3.2.1. L’ouverture 

C’est la première séquence de la conversation. Elle comporte des formules utilisées 

pour débuter une conversation, et comme le rappelle Traverso (2007 : 32), «l’ouverture 

correspond à la mise en contact des participants Elle comprend “ matériellement ” les 

salutations, obligatoires dans la majorité des cas ». Dans ce travail, nous vérifions si les 

enfants étudiés sont capables d’exprimer des formules d’ouverture, et ce, afin de vérifier 

s’ils disposent de cette compétence conversationnelle. 

2.3.2.2. Le corps 

« Le corps de l’interaction se découpe en un nombre indéfini de séquences de 

longueurs variables » (Traverso, 2007 : 32). Cette étape désigne tout ce qui se passe entre 

la mise en contact des participants et leur séparation. C'est-à-dire les propos de début 

jusqu'à la fin de l’interaction. Dans le corps de la conversation les thèmes « se fondent sur 

les phénomènes de cohésion sémantique, tel que les reprises anaphoriques, les répétitions, 

les connecteurs » (Traverso, 2007 : 38). Pour Traverso (2007 : 32), le corps de la 

conversation peut être caractérisé par une continuité ou par une discontinuité thématique. 
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2.3.2.2.1. La discontinuité thématique 

La discontinuité thématique résulte de la présence de l’un des deux points suivants : 

la clôture et la rupture de thème. Dans le cas de la clôture de thème, les interactants 

s’entendent sur la fin du thème en cours et entament un nouveau thème. Elle est marquée 

par certains procédés comme la pré-clôture, l’inachèvement des interventions, 

l’augmentation des silences et des pauses. La rupture de thème « correspondent en général 

à des changements soudains du thème qui peuvent être liés au contexte » (Trverso, 2007 : 

40). La clôture et la rupture de thème sont suivies de propositions de thèmes nouveaux. La 

proposition de thème peut être explicite et « peut se réaliser à travers un acte de 

proposition » ou implicite en produisant des actes de langage « tout acte de langage est 

susceptible de réaliser une proposition de thème » (Traverso, 2007 : 40). Dans notre 

travail, nous vérifions si les enfants savent clôturer un thème et en proposer un autre, c'est-

à-dire s’ils ont cette compétence conversationnelle concernant la clôture et la rupture de 

thème. 

2.3.2.2.2 La continuité thématique 

La continuité thématique est le résultat d’un certain nombre de points assurant la 

progression de l’échange. Il s’agit en l’occurrence de la ratification du thème proposé par 

les interactants, qui peut être explicite (d’accord parlons de cela) ou implicite (ah bon ?, la 

production des régulateurs, qui témoignent de l’engagement des participants à l’interaction, 

et des procédés assurant la cohésion sémantique, tels que les reprises anaphoriques, les 

répétitions et les connecteurs) ainsi que de l’élaboration (les tours pleins). Pour Traverso 

(2007: 41), « ce sont les enchainements qui permettent d’observer la continuité 

thématique ». 

Dans ce travail, nous allons vérifier si les enfants analysés ratifient ou rejettent les 

thèmes que lui propose l’adulte. Nous allons aussi vérifier si ces enfants font l’élaboration 

ou s’il se contente uniquement de ce que propose l’adulte (et ce, en vérifiant les deux 

points des tours pleins et de la paire adjacente). Il est donc nécessaire de traiter les points 

suivants : la ratification et les tours pleins. 

2.3.2.2.3. La ratification 
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La ratification est la première étape qui permet l’observation de la continuité 

thématique dans une interaction, elle désigne l’acceptation du thème par l’interlocuteur qui 

peut se réaliser d’une façon implicite ou explicite. Selon Traverso (2007 : 41), « une 

proposition explicite entraine le plus souvent une ratification qui l’est aussi (« d’accord », 

« parlons de ça », «  si tu veux »), alors qu’une ratification implicite est réalisée dès qu’un 

second participant produit un enchainement sur le thème ». Nous allons donc vérifier si les 

enfants échantillons sont capables de ratifier les thèmes. 

2.3.2.2.4 Les tours pleins 

Le tour plein contribue à la progression thématique de l’échange. C’est par exemple 

une question ou la réponse à cette question. Il se peut qu’un tour plein consiste en une 

phrase qui est incomplète de point de vue grammatical mais complète de point de vue 

conversationnel. En effet, la production orale se construit rarement sur le modèle d’une 

production écrite. Nous allons donc vérifier si les enfants sont capables de produire des 

tours pleins. A l’issue de ces différents points, nous serons en mesure de dire si les enfants 

sont capables d’assurer une continuité thématique ou s’ils se contentent de suivre l’adulte. 

2.3.2.3. La clôture 

C’est la dernière séquence de l’interaction verbale. C’est l’étape de la fermeture de 

l’échange. La séquence de clôture «  correspond  à la fermeture de la communication et à la 

séparation des participants » (Traverso, 2007 : 32). En effet, la procédure de clôture ne se 

fait pas d’une façon brutale cela risque d’être menaçant pour la face des interactants. C’est 

la raison pour laquelle, les interactants commencent d’abord par la « pré-clôture » « qui 

permet aux interlocuteurs d’indiquer qu’ils s’orientent vers la clôture » (Traverso, 2007: 

32). La fin d’une conversation peut être exprimée par des procédés verbaux ou non 

verbaux (se mettre debout, regarder sa montre, etc.). Les formulations de clôture se 

manifestent sous forme de paire adjacente (salutations de clôture : au revoir/au revoir) 

et/ou de vœux (bon week-end, etc.). 

2.4. Les difficultés rencontrées 

Nous avons déjà précisé que nos enregistrements ont été effectués dans le bureau de 

l’orthophoniste. Cette pièce surplombant la ville fait que nos enregistrements sont parfois 
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parasités par le bruit provenant de l’extérieur même si les fenêtres étaient fermées. Cela 

nous à causées des difficultés dans la transcription de quelques passages. Ces difficultés 

ont été accentuées par la qualité un peu archaïque du matériel dont nous disposons. Si nos 

données sont exploitables pour l’analyse, leur qualité reste médiocre. Nous avons eu 

également des difficultés à enregistrer le début de l’entretien car nous sommes arrivées 

après son commencement. 

Ce chapitre a consisté en la présentation du cadre théorique et méthodologique de 

notre travail de recherche qui s’articule autour de l’analyse du développement de la 

compétence conversationnelle chez des enfants atteints d’une déficience intellectuelle de 

type retard psychomoteur de trois catégorie d’âges (3ans, 5ans et 7ans). D’abord, nous 

avons présenté le volet théorique, où nous avons mis le point sur le domaine de l’analyse 

des interactions verbales ; puis, nous avons présenté quelques notions en relation avec 

notre étude, comme l’interaction verbale, la conversation, l’interactant, le tour de parole et 

la paire adjacente. Ensuite, nous avons abordé le volet méthodologique. Nous avons 

commencé par la présentation du recueil de données, puis, nous avons décrit les stratégies 

de notre recherche, enfin nous avons présenté les difficultés que nous avons rencontrées 

durant notre enquête. 
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Dans ce chapitre, il s’agit de rendre compte du développement de la compétence 

conversationnelle chez les enfants atteints de la déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur. Pour cela, nous vérifions la maitrise des règles conversationnelles des trois 

tranches d’âge différent de ces enfants (3, 5 et 7ans). Nous commençons par la vérification 

de la maitrise de ces règles au niveau local, ensuite au niveau global, et ce, pour chaque 

catégorie d’âge. 

1. L’organisation locale 

Afin de vérifier si les enfants faisant l’objet de cette recherche maîtrisent les règles 

conversationnelles régissant l’organisation locale de l’interaction verbale, nous allons 

vérifier leur maîtrise des règles d’alternance des tours de parole. 

Pour vérifier si les enfants souffrant de la déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur maîtrisent les règles d’alternance des tours de parole, nous vérifions la 

maitrise des règles conversationnelles de la prise de la parole attribuée, de l’auto-sélection, 

du respect du tour de parole de son interlocuteur et de l’attribution de la parole à son 

interlocuteur. 

1.1. La catégorie d’enfants ayant 03 ans 

1.1.1. La prise de la parole attribuée 

Nous allons vérifier, dans cette partie, si l’enfant de 03 ans atteint du retard mental de 

type retard psychomoteur est capable de prendre la parole lorsque son interlocuteur la lui 

cède. Il s’agit donc de vérifier si la règle conversationnelle selon laquelle le locuteur 

suivant (Ls) prend la parole lorsque le locuteur en cours (Lc) la lui accorde (Traverso, 

2007 : 30) est maitrisée par l’enfant de 03 ans. 

Dans ce qui suit, nous montrerons dans quelle mesure, nous pouvons considérer que 

cette règle conversationnelle est maitrisée. 

Exemple 1 

Conversation 3 
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097  KA i wagi=1 

098  NS =makla 2 

099  KA i wagi aniwa=3 

(bruit vient de l’éxterieur) 

100  NS =jaʧa makla4 

101  KA ih ismis wagi=5 

102  NS =maman 

103  KA θagi6 maman i wagi7= 

104  NS =naim 

105  KA naim:/ aʃu gəʧa8 naim\= 

106  NS =jaʧa makla9 

Dans cet exemple, l’enfant (NS) arrive à prendre la parole lorsque son interlocutrice (KA) 

l’interroge dans les tours 097, 099, 101, 103 et 105. En effet, il répond à chaque question 

comme nous pouvons le constater dans les tours de parole 098, 100, 102, 104 et 106. Ce 

qui veut dire que d’après cet exemple, la règle conversationnelle de la prise de parole est 

maitrisée par (NS). 

Par contre, dans certains cas l’enfant ne prend pas la parole immédiatement lorsque 

son interlocutrice la lui accorde, comme nous pouvons le voir dans l’exemple suivant : 

Exemple 2 

Conversation 3 

137 KA  ih aʃu aʈxəddəm10 (0.5) ah (0.4) naim muqləd11 tata aʃu aθxəddəm12 

alycia guxam13= 

                                                           
1
 Et ceci ? 

2
 Nourriture.  

3
 Et celui-ci ? Qui est-ce ? 

4
 Il a mangé de la nourriture.  

5
 Oui, comment s’appelle celui-ci ? 

6
 Celle-ci   

7
 Et celui-ci  

8
 Qu’est ce qu’a mangé ? 

9
 Il a mangé de la nourriture.  

10
 Oui, que fait-elle ? 

11
 Regarde 
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138  NS =guxam:14 

Par opposition à l’exemple précédent, (NS) ne prend pas la parole lorsque l’orthophoniste 

(KA) la lui accorde. Cela se traduit par les silences que nous pouvons observés dans le tour 

137. C’est uniquement après l’insistance de l’orthophoniste (KA) que l’enfant finit par 

prendre la parole. C’est alors que nous déduisons que la règle conversationnelle selon 

laquelle le locuteur suivant (Ls) prend la parole lorsque le locuteur en cours (Lc) la lui 

attribue n’est pas tout à fait maitrisée par l'enfant en question. 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez les enfants de la catégorie de 03 

ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant 

prend la parole lorsque son orthophoniste la lui attribue et celles où il ne le fait pas. 

Figure 1 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de la prise de parole par 

l’enfant de 03 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant prend la parole dans 71% des fois où l’orthophoniste la 

lui accorde. Nous pouvons conclure que l’enfant de 03 ans atteint de retard mental de type 

retard psychomoteur n’ignore pas la règle conversationnelle de la prise de parole, même 

s’il ne la maitrise pas tout à fait. 

 

                                                                                                                                                                                
12

 Que fait 
13

 À la maison 
14

 À la maison.  

71% 

29% 
L'enfant prend la parole 

L'enfant ne prend pas la 
parole 
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1.1.2. L’auto sélection 

Nous allons vérifier dans cette étape si l’enfant ayant l’âge de 03 ans atteint de retard 

mental de type retard psychomoteur maitrise la règle conversationnelle de l’auto-sélection. 

En effet, l’examen du corpus montre que dans tous les cas l’enfant ne s’auto-sélectionne 

pas ce qui pousse son orthophoniste à lui poser des questions afin de le faire parler. 

Figure 2 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de l’auto-sélection par 

l’enfant de 03 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne s’auto-sélectionne à aucun moment. Nous pouvons 

déduire que l’enfant de 03 ans atteint de déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur ne maitrise pas la règle conversationnelle de l’auto-sélection. 

1.1.3. Le respect du tour de parole du locuteur en cours (Lc) 

Il s’agit de vérifier dans cette étape si l’enfant sur lequel nous travaillons laisse parler 

son interlocuteur sans l’interrompre ; autrement dit, si l’enfant en question écoute l’adulte. 

L’étude de notre corpus montre que l’enfant (NS) interrompt parfois son interlocuteur, 

comme nous pouvons le voir infra dans le graphique. Mais avant cela, nous essayons de 

voir dans les exemples ci-après les cas où l’enfant interrompt ou non son interlocuteur. 

Exemple 1 

Conversation 3 

0% 

100% 

L'enfant s'auto-sélectionne 

 L'enfant ne s'auto-
sélectionne pas 
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021  KA saħa:(.) anda rajrˤuħ15 naim après/= 

022  NS =ajarˤuħ16 après après 

023  KA anda rajrˤuħ/=17 

024  NS =rˤuħ umbʕˤəd18 après 

025  KA après/ euu-xati inid anda raθrˤuħədˤ19 après akəð20 pa\ 

026  NS =ukuð21 

027  KA ih=22 

028  NS =papa 

Cet exemple montre que l’enfant (NS) n’interrompt pas son interlocutrice (KA). 

Cependant, nous allons découvrir dans l’exemple ci-après qu’il arrive à l’enfant 

d’interrompre son interlocuteur. 

Exemple 2 

Conversation 3 

091  KA i23 naim [dagi24 

092  NS         [naim jaʧa makla25 

093  KA anwa sjəbin makla26 

094  NS =ubits falida maman27 

095  KA [farida28 

096  NS [makla29 

097  KA i wagi=30 

                                                           
15

 D’accord. Où ira? 
16

 Il va  
17

 Où ira-t-il ? 
18

 Vas plus tard  
19

 Non dis où iras-tu après 
20

. Avec ? 
21

 Avec. 
22

 Oui. 
23

 Et ?! 
24

 Ici 
25

 A mangé de la nourriture.  
26

 Qui lui a ramené la nourriture ? 
27

 Elle l’a ramenée Farida maman. (Faute d’articulation du mot « Farida »).  
28

 Farida (Correction de l’articulation).  
29

 Nourriture. 
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098  NS =makla 31 

Dans cet exemple, nous remarquons que l’enfant (NS) interrompt son orthophoniste (KA) 

dans les tours 092 et 096. Ce qui veut dire que l’enfant en question n’écoute pas l’adulte. 

Nous pouvons donc comprendre qu’il ne sait pas encore quand est-ce qu’il doit prendre la 

parole et quand est ce qu’il doit écouter celui qui parle. Cela signifie que la règle 

conversationnelle du respect du tour de parole du locuteur en cours (Lc) n’est pas 

complètement maitrisée par l’enfant de 03 ans. C’est ce que nous allons résumer infra dans 

le graphique. 

Figure 3 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle du respect du tour de 

parole du locuteur en cours (Lc) par l’enfant de 03 ans atteint d’une 

déficience intellectuelle de type retard psychomoteur 

 

Ce graphe montre que l’enfant n’interrompt pas son interlocuteur dans certains cas (92%.) 

La règle conversationnelle qui stipule que Ls a le devoir d’écouter et de laisser Lc terminer 

de parler n’est donc pas maitrisée par l’enfant de 03 ans atteint d’un retard psychomoteur. 

En revanche, le fait qu’il interrompt son interlocutrice ne signifie pas que l’enfant à la 

capacité de s’auto-sélectionner, mais cela est lié au fait de répéter les phrases de 

l’orthophoniste. 

1.1.4. L’attribution des tours de parole 

Dans ce qui suit, nous allons vérifier si l’enfant de 03 ans atteint d’une déficience 

intellectuelle de type retard psychomoteur peut attribuer la parole à son interlocuteur. En 

                                                                                                                                                                                
30

 Et ceci ? 
31

 Nourriture. 

8% 

92% 

L'enfant interrompt l'adulte 

 L'enfant n'interrompt pas 
l'adulte 
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effet, l’examen du corpus montre que l’enfant (NS) n’attribue en aucun moment la parole à 

l’orthophoniste (KA). Dans la plupart du temps, il ne fait que répondre aux questions 

posées ou encore répéter les propos de l’adulte. 

Nous allons présenter infra dans le graphe le degré de maitrise de la règle 

conversationnelle l’attribution des tours de paroles chez les enfants de 03 ans atteint de la 

déficience intellectuelle de type retard psychomoteur. 

Figure 4 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de l’attribution des tours 

de parole par l’enfant de 03 ans atteint d’une déficience intellectuelle de 

type retard psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant n’attribue en aucun cas la parole à l’orthophoniste. 100% 

de ses interventions sont des réponses aux questions de l’orthophoniste ou des répétitions 

des propos de celle-ci. Nous pouvons donc conclure que l’enfant de 03 ans atteint de retard 

mental de type retard psychomoteur ne maitrise pas la règle conversationnelle d’attribution 

des tours de parole à Ls. 

1.2. La catégorie d’enfants ayant 05 ans 

1.2.1. La prise de la parole attribuée 

Il s’agit ici de vérifier si l’enfant ayant l’âge de 05 ans atteint de retard mental de 

type retard psychomoteur arrive à prendre la parole lorsque son interlocuteur la lui accorde. 

Nous allons alors voir si l’enfant de 05 ans maitrise la règle conversationnelle de la prise 

de la parole attribuée. 

0% 

100% 

 L'enfant attribue la parole 
à l'adulte 

L'enfant n'attribue pas la 
parole à l'adulte 
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Exemple 1 

Conversation 2 

128  KA tsəlʕˤavədˤ akəð32 cici\= 

bruit)) 

129  FA =euh naʕˤvaɣ euh naʕˤvaɣ imuʃa33 

130  KA θiqəmʃa34=/ 

131  FA =ih35 

132  KA amək θtsəlʕˤavədˤ θiqəmʃa θətsfarədˤ36\= 

133  FA =ih37 

Dans les tours de paroles 128, 130, 114 et 132, l’orthophoniste KA (Lc) posent à l’enfant 

FA (Ls) des questions auxquelles il répond immédiatement dans les tours 129, 131, et 133. 

L’enfant contribue donc ici à produire avec son interlocutrice des paires adjacentes de 

types question/réponse. Nous constatons donc que la règle conversationnelle qui stipule 

que (Ls) prend la parole lorsque (Lc) la lui cède est maitrisée dans cet exemple par l’enfant 

de 05ans atteint d’un retard psychomoteur. En revanche, dans certains cas, l’enfant ne 

répond pas immédiatement, comme le montre l’exemple ci-dessous : 

Exemple 2 

Conversation 2 

095  KA andara θrˤuħədˤ
38
 

096  FA rˤuħaɣ
39
 

097  KA ih (0.5) imaθrˤuħədˤ sjagi ar tata andara θruħədˤ
40
 

                                                           
32

 Joues-tu avec ? 
33

 Euh, je joue euh je joue à cache-cache. (Faute d’articulation dans le mot « joue » au niveau de la lettre (N) 

au lieu de (L) en kabyle le mot correcte c’est « laʕˤvaɣ » et le mot « cache-cache » la suppression de la lettre 

(q) dans le mot kabyle « θiqəmʃa» ).  
34

 Cache-cache  
35

 Oui 
36

 Comment joues-tu, tu te cache ? 
37

 Oui.  
38

 Où iras-tu ? 
39

 Je suis parti.  
40

 Oui. Quand tu sors d’ici, de chez Tata, où iras-tu ? 
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098  FA rˤuħaɣ
41
 

099  KA ih (.)
42
 

100  FA em euh 

101  KA aʃu uθəzridˤara
43
  

102  FA ih
44
 

103  KA aʃu θxəmedˤ guxxam
45
 

103  FA guxxam
46
 

104  KA ih
47
 

105  FA euh aeuu eau ((inaud)) 

106  KA aʃu θlaʕˤvədˤ ðaɣəni (0.8) ah aʃu aθxəmədˤ guxxam θura 

imaθruħədˤ
48
 

107  FA uxħam
49
 

108  KA éh (0.5) 

Dans cet exemple le garçon (FA) ne prend pas la parole lorsque l’orthophoniste (KA) lui 

pose des questions. Nous remarquons d’ailleurs la présence des silences dans les tours 097, 

099, 106 et 108. Ceci nous indique la non maitrise de la règle conversationnelle 

d’alternance des tours de parole qui stipule que Ls doit prend la parole lorsque Lc la lui 

attribue, n’est pas maitrisée dans tous les cas par l’enfant en question. 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez les enfants de 05 ans, nous 

avons effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant prend la 

parole lorsque son orthophoniste la lui adresse et celles où il ne le fait pas. 

 

 

                                                           
41

 Je suis parti. 
42

 Oui.  
43

 Quoi? Tu ne sais pas ? 
44

 Oui.  
45

 Que fais-tu à la maison ? 
46

 À la maison.  
47

 Oui.  
48

 Que joues-tu encore ? Ah, que feras-tu à la maison quand tu rentreras ? 
49

 Maison.  
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Figure 5 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de la prise de parole par 

l’enfant de 05 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant prend la parole dans 69% des fois où son orthophoniste 

la lui accorde. Nous pouvons conclure que l’enfant de 05ans atteint de retard mental de 

type retard psychomoteur n’ignore pas la règle conversationnelle de la prise de parole, 

même s’il ne la maitrise pas tout à fait. 

1.2.2. L’auto sélection 

Il s’agit ici de vérifier si l’enfant de 05 ans atteint d’un retard psychomoteur maitrise 

la règle conversationnelle dans laquelle (Ls) s’auto-sélectionne lorsque (Lc) ne sélection 

aucun (Ls) (Traverso, 2007 : 30). En effet, l’examen du corpus montre que dans tous les 

cas l’enfant ne s’auto-sélectionne pas. D’ailleurs, Ce qui pousse l’orthophoniste à recourir 

au procédé de la question afin de le faire parler, comme nous pouvons le voir dans 

l’exemple ci-dessous : 

Exemple1 

Conversation 2 

269  KA amək əhdˤarˤ slaʕˤqlik akən akθəfhəm tˤatˤa50 

270  FA ih51 

                                                           
50

 Comment ? Parle doucement pour que Tata te comprenne.  

69% 

31% 

L'enfant prend la parole 

L'enfant ne prend pas la 
parole 
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271  KA éh rˤuħ iwagi ðaʃuθ52 

272  FA euh ballon 

273  KA aʃu nxədəm səl53  ballon 

274  FA laʕˤev54 

275  KA nlaʕˤev/55 

276  FA ih56 

277  KA ikəʧ sʕˤidˤ a ballon guxam57 

278  FA ujsʕˤara58 

Cet exemple représente l’intégralité de l’interaction verbale entre l’enfant (FA) et 

l’orthophoniste (KA). L’enfant (FA) ne fait que répondre aux questions posées par 

l’orthophoniste (KA) sans faire un effort de prendre la parole lorsqu’il n’est pas 

sélectionné. 

Pour montrer le degré de maitrise de la règle conversationnelle de l’auto-sélection 

chez les enfants de 05 ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur le 

nombre de fois où l’enfant s’auto-sélectionne lorsque son interlocuteur ne le sélectionne 

pas et nous avons obtenus le résultat représenté infra dans le graphique. 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                
51

 Oui. 
52

 Eh vas-y Et qu’est-ce que c’est que celui-ci ?  
53

 Qu’est ce qu’on fait avec. 
54

 On joue. (Faute de prononciation, il na pas prononcé la lettre (N) dans le mot kabyle « nlaʕˤev »).  
55

 On joue. (Correction de prononciation).  
56

 Oui.  
57

 Et toi ? As-tu un ballon à la maison ? 
58

 Il n’en a pas. (Faute de prononciation il doit dire « usʕˤiɣ ara”en kabyle j’en ai pas)  
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Figure 6 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de l’auto-sélection par 

l’enfant de 05 ans atteint d’une déficience intellectuelle type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne s’auto-sélectionne dans aucun des cas où son 

orthophoniste ne l’auto-sélectionne. Nous pouvons conclure que l’enfant de 05 ans atteint 

de déficience intellectuelle de type retard psychomoteur ignore complètement la règle 

conversationnelle de l’auto-sélection. 

1.2.3. Le respect du tour de parole du locuteur en cours (Lc) 

Il s’git de vérifier si l’enfant sur lequel nous travaillons respecte le tour de parole de 

son interlocuteur ; autrement dit, s’il maitrise la règle conversationnelle selon laquelle Ls a 

le devoir d’écouter Lc pendant qu’il parle. À l’étude du corpus, nous avons constaté que 

l’enfant (FA) n’interrompt jamais l’orthophoniste, comme nous pouvons le voir infra dans 

le graphique. 

 

 

 

 

 

0% 

100% 

L'enfant s'auto-sélectionne 

 L'enfant ne s'auto-
sélectionne pas  
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Figure 7 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle du respect du tour de 

parole du locuteur en cours (Lc) par l’enfant de 05 ans atteint d’une 

déficience  intellectuelle de type retard psychomoteur 

 

Les résultats obtenus dans ce graphe viennent appuyer ceux de la non maitrise de la règle 

de l’auto sélection car si l’enfant à l’origine n’a pas la capacité de s’auto sélectionner donc 

logiquement il ne pourra pas interrompre son interlocuteur ; autrement dit, le fait de ne pas 

interrompre s’explique par son incapacité à s’auto-sélectionner et non pas par le fait qu’il 

maitrise la règle conversationnelle selon laquelle Ls a le devoir d’écouter Lc pendant qu’il 

parle (Kerbrat Orecchioni, 1998 : 160). La règle conversationnelle qui consiste à écouter 

l’autre n’est pas maitrisée par l’enfant de 05 ans atteint d’un retard psychomoteur. 

1.2.4. L’attribution des tours de parole 

Nous voulons savoir maintenant si l’enfant de 05 ans atteint d’un retard mental de 

type retard psychomoteur maitrise la règle conversationnelle dans laquelle il attribue la 

parole à son interlocuteur. 

L’étude de notre corpus montre que l’enfant en question n’attribue en aucun moment 

la parole à son interlocutrice, puisque il ne fait que répondre aux questions de son 

orthophoniste (KA). 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez les enfants de 05 ans, nous 

avons effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant attribue 

la parole à l’adulte et celles où il ne le fait pas. 

0% 

100% 

 L'enfant interrompt 
l'adulte 

 L'enfant n'interrompt pas 
l'adulte 
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Figure 8 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de l’attribution des tours 

de parole par l’enfant de 05 ans atteint d’une déficience intellectuelle de 

type retard psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant n’attribue en aucun cas la parole à l’orthophoniste. 100% 

de ses interventions sont des réponses aux questions de son orthophoniste. Nous pouvons 

donc conclure que l’enfant de 05 ans ayant un handicape mental de type retard 

psychomoteur ne maitrise pas la règle conversationnelle d’attribution des tours de parole à 

Ls. 

1.3 L’enfant ayant 07 ans 

1.3.1 La prise de la parole attribuée 

Il s’agit ici de vérifier si les enfants prennent la parole lorsque leur interlocuteur la 

leur accorde. Autrement dit, il s’agit de vérifier s’ils maitrisent la règle conversationnelle 

selon laquelle le locuteur suivant (Ls) prend la parole lorsque le locuteur en cous (Lc) la lui 

attribue (Traverso, 2007 : 30). Dans ce qui suit, nous montrerons dans quelle mesure, nous 

pouvons considérer que cette règle est maitrisée. 

Exemple 1 

Conversation 1 

0% 

100% 

 L'enfant attribue la parole 
à l'adulte 

 L'enfant n'attribue pas la 
parole à l'adulte 
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170  KA swaʃu igʃʃuʃuf aʃəbuvninəs aʃu sjəxðəm=59 

171  AM =a:shampooing 

172  KA sha:mpooing ixðəm60 shampooing après aʃu sjarnu61= 

173  AM =asjarnu aman62 

Dans les tours de parole 170 et 172, l’orthophoniste KA (Lc) pose à l’enfant AM (Ls) des 

questions auxquelles il répond immédiatement dans les tours 171 et 173 respectivement (ce 

qui est indiqué dans cet exemple par le symbole (=)). Ce faisant, l’enfant produit avec 

l’intervention initiale de l’adulte des paires adjacentes (Traverso, 2007 : 33 ). En effet, la 

paire adjacente se compose de deux interventions (initiale et réactive) qui sont fortement 

liées, à l’exemple de la question/réponse ; le reproche/excuse ; l’offre/acceptation ou 

refus ; la salutation/salutation, etc. Dans cet exemple, la paire adjacente produite est la 

question/réponse. Nous constatons donc que la règle de l’alternance des tours de parole qui 

stipule que (Ls) prend la parole lorsque (Lc) la lui attribue est maitrisée par l’enfant. 

Cependant, dans certains cas, l’enfant ne répond pas immédiatement, comme nous pouvons 

le voir dans l’exemple suivant : 

Exemple 2 

Conversation 1 

022  KA ismis 0əmdakult wið wiðəg tsɣamadˤ63(0.5) ismis64 (.)em 

ismis 0in akəð tsɣamadˤ akkən65 

023  NA a:: anwa 0ħəmlədˤ uk di66( l’école0.5)em67 

024  AM briħa 

025  NA ismis68 

026  AM vriħa 

                                                           
59

 Avec quoi se lave-t-il les cheveux ? 
60

 Il a mis. 
61

 Qu’est-ce qu’il ajoute? 
62

 Il en rajoute de l’eau.  
63

 Elle s’appelle comment la copine avec  qui tu t’assoies ? 
64

 Comment s’appelle  
65

 Comment s’appelle celle avec qui tu t’assoies ? 
66

 Qui aimes-tu à ?  
67

 Em? (un son indique dans cet énoncé l’insistance sur la question). 
68

 Comment s’appelle-t-elle ? 
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En observant cette conversation, nous remarquons la présence des silences dans les tours 

de paroles 022 et 023. Lorsque l’orthophoniste (KA) pose, en 022, une question à l’enfant 

(AM), celui-ci ne répond pas. (AM) marque toujours un silence même avec l’intervention 

de la psychologue (NA) en 023, qui lui pose aussi une question. C’est uniquement après 

l’insistance de (NA) « em ? » que l’enfant finit par prendre la parole et répondre par une 

réponse très courte. Cela veut dire que la règle de l’alternance des tours de parole où Ls 

doit prend la parole lorsque Lc la lui attribue, n’est pas maitrisée dans tous les cas par 

l’enfant en question. 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez les enfants de 07 ans, nous 

avons effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant prend la 

parole lorsque l’orthophoniste (KA) et la psychologue (NA) la lui adressent et celles où il 

ne le fait pas. 

Figure 9 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de la prise de parole par 

l’enfant de 07 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant prend la parole dans 73% des fois où ses interlocutrices 

la lui accordent. Nous pouvons conclure que l’enfant de 07 ans atteint de la déficience 

intellectuelle de type retard psychomoteur maitrise globalement la règle conversationnelle 

de la prise de parole. 

 

73% 

27% 

L'enfant prend la parole 

L'enfant ne prend pas la 
parole 
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1.3.2. L’auto-sélection 

Dans cette étape, il s’agit de vérifier si l’enfant (en tant que Ls) arrive à s’auto-

sélectionner lorsque (Lc) n’a sélectionné aucun Ls. En effet, l’examen du corpus montre 

que globalement l’enfant ne s’auto-sélectionne pas. D’ailleurs, l’enfant ne s’auto-

sélectionne que deux fois dans tout le corpus. Ce qui pousse l’orthophoniste (KA) et la 

psychologue (NA) à recourir au procédé de la question afin de le faire parler. C’est donc 

celle-ci qui le sélectionne dans la plupart des cas. Avant de montrer comment les adultes 

sélectionnent l’enfant, nous verrons d’abord comment il le fait lui-même. 

Exemple 1 

Conversation 1 

092  NA [waħðəs sni0 euh°]69 

093  KA [em70 ça fait xxx/ 

094  AM nək s3iɣ71 vert= 

095  KA =vert la brosse nni inəm72 vert/ i73 dentifrice\ 

096  AM s3iɣ=74 

Comme nous pouvons le voir dans cet exemple, l’enfant (AM) s’auto-sélection en 094 sans 

que l’orthophoniste (KA) ou la psychologue (NA) ne le sélectionnent. Celles-ci sont en 

train de discuter, lorsque l’enfant les informe qu’il possède une brosse à dent verte, et ce, 

sans que personne ne le lui demande. Cet exemple, montre que la règle conversationnelle 

de l’auto-sélection n’est pas complètement inconnue par l’enfant (AM).  

Pour montrer le degré de maitrise de la règle conversationnelle de l’auto-sélection 

chez les enfants de 07 ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur le 

nombre de fois où l’enfant s’auto-sélectionne lorsque l’orthophoniste (KA) ou la 

psychologue (NA) ne le sélectionnent pas. 

                                                           
69

 Elle le connait toute seule oui.  
70

 Oui. 
71

 Moi j’en ai  
72

 Ta brosse  
73

 Et  
74

 J’en ai. 
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Figure 10 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de l’auto-sélection par 

l’enfant de 07 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant s’auto-sélectionne dans 1% des cas où l’orthophoniste et 

la psychologue ne l’auto-sélectionnent pas. Nous pouvons conclure que l’enfant de 07 ans 

atteint de la déficience intellectuelle de type retard psychomoteur n’ignore pas 

complètement la règle conversationnelle de l’auto-sélection, même s’il ne la maitrise pas. 

1.3.3. Le respect du tour de parole du locuteur en cours (Lc) 

Il s’agit de vérifier dans cette partie si l’enfant respecte le tour de son interlocuteur, 

c'est-à-dire s’il l’écoute sans l’interrompre. À l’étude du corpus, nous avons constaté que 

l’enfant (AM) interrompt rarement ses interlocutrices, comme nous pouvons le voir infra 

dans le graphique. Mais avant cela, nous essayons de voir dans les exemples ci-après les 

cas où l’enfant interrompt ou non son interlocuteur. 

Exemple 1 

Conversation 1 

069  AM iħəm ussu75 

070  KA ussu :ajən igxəddəm ussu akkən aðirˤuħ\76 

071  AM =aðirˤuħ77 

                                                           
75

 Il fait le lit. (Faute de prononciation au niveau de la lettre ħ en kabyle (h) au lieu de la letter x (kh)).  
76

 Le lit. Pourquoi il fait le lit ? Pour qu’il parte  

1% 

99% 

L'enfant s'auto-
sélectionne 

L'enfant ne s'auto-
sélectionne pas  
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072  KA ih=78 

073  AM= ar varˤa79 

074  KA ar varˤa80 d’accord i0agi aʃu 0xəddəm81= 

075  AM =0aqʃiʃ 0a0tsəbrosi82 les dents 

Nous constatons dans l’exemple ci-dessus que l’enfant (AM) répond aux questions de 

l’orthophoniste (KA) sans l’interrompre. Pouvons-nous comprendre que l’enfant gère bien 

la règle conversationnelle selon laquelle Ls a le devoir d’écouter et de laisser Lc terminer 

de parler. C’est ce que nous allons voir infra dans le graphe.  

Figure 11 :Le degré de maitrise de la règle conversationnelle du respect du tour de 

parole du locuteur en cours (Lc) par l’enfant de 07 ans atteint d’une 

déficience intellctuelle de type retard psychomoteur 

 

Ce graphe montre que l’enfant n’interrompt en aucun cas ses interlocutrices. Si nous 

confrontons ces résultats à ceux obtenus dans la vérification de la maitrise de la règle 

conversationnelle de l’auto-sélection, nous ne pouvons pas dire que cette règle est 

maitrisée, car l’enfant à l’origine n’a pas la capacité de s’auto-sélectionner, alors comment 

pourra-il interrompre son interlocuteur ?. Ces réultats viennent par contre appuyer ceux de 

la non maitrise de la règle de l’auto-sélection : cet enfant atteind du retard mental de type 

retard psychomoteur ne peut pas prendre la parole tout seul sans que l’y incite. 

                                                                                                                                                                                
77

 Il va partir.  
78

 Oui. 
79

 Dehors.  
80

 Dehors 
81

 Et celle-là que fait-elle ? 
82

 La fille brosse  

0% 

100% 

Nombre de fois où 
l'enfant interrompt 
l'adulte  

Nombre de fois où 
l'enfant n'interrompt pas 
l'adulte  
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1.3.4. L’attribution des tours de parole 

Comme nous l’avons vu dans les chapitres précédents, les règles d’alternance des 

tours de parole veulent que le locuteur qui est en train de parler (Lc) donne à la fin de son 

tour la parole à un autre locuteur (le locuteur suivant : Ls) (Traverso, 2007 : 30). Dans ce 

qui suit, nous vérifierons si l’enfant sur lequel nous travaillons dans cette section, maitrise 

cette règle conversationnelle, c'est-à-dire s’il attribue la parole à son interlocuteur. 

L’examen du corpus montre que l’enfant (AM) ne prend pas l’initiative d’attribuer la 

parole à son interlocuteur. L’enfant converse en fonction de ce que l’orthophoniste (KA) 

avance : elle ne fait que répondre aux questions qu’on lui pose, comme nous pouvons le 

voir dans l’exemple suivant : 

Exemple 1 

Conversation 1 

142  KA ((rire)) iwagi83 

143  AM aqʃiʃ jars84 les basquets\ 

144  KA jarsa85 les basquets: ajən jəlsa86 les basquets 

145  AM ajəfaɣ  arvarˤa87  

Cet exemple représente l’intégralité de la conversation entre l’enfant (AM) et 

l’orthophoniste (KA) où c’est souvent (KA) qui pose des questions pour faire parler (AM) : 

l’enfant se contente de répondre avec des réponses courtes et brèves. 

 

 

 

                                                           
83

 Et celui-ci? 
84

 Le garçon porte 
85

 Il porte  
86

 Pourquoi porte-t-il ? 
87

 Il sort dehors  
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Figure 12 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de l’attribution de tours 

de parole par l’enfant de 07 ans atteint d’une déficience intellectuelle de 

type retard psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant n’attribue en aucun cas la parole à la maitresse. 100% de 

ses interventions sont majoritairement des réponses aux questions de maitresse (nous 

précisons bien ici « majoritairement », puisque nous prenons en compte le cas où l’enfant 

s’auto-sélectionne : voir supra la partie de l’auto-sélection. Nous pouvons donc conclure 

que l’enfant de 07 ans atteint de retard mental de type retard psychomoteur ne maitrise pas 

la règle conversationnelle d’attribution des tours de parole à Ls. 

2. Le développement de la compétence conversationnelle chez les enfants composant 

notre corpus 

Il s’agit ici de vérifier le développement de la compétence conversationnelle chez les 

enfants atteints d’un retard mental de type retard psychomoteur des trois catégories d’âge 

(3ans, 5ans et 7ans). Pour cela, nous comparons les résultats obtenus dans les sections 

précédentes. 

2.1. La prise de la parole attribuée 

À l’issue des pourcentages obtenus lors de l’analyse de la règle conversationnelle de 

la prise de la parole attribuée dans les trois catégories d’âges (3 ans 71%), (5 ans 69%) et 

(7 ans 73%), nous pouvons avancer que, chez les enfants atteints d’un retard mental de 

type retard psychomoteur, il n’y a pas vraiment de développement de la compétence 

conversationnelle de la règles qui stipule que le locuteur suivant (Ls) prend la parole 

0% 

100% 

 L'enfant attribue la parole 
à l'adulte 

 L'enfant n'attribue pas la 
parole à l'adulte 
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lorsque le locuteur en cours (Lc) la lui accorde (Traverso, 2007 : 30). S’il y a un petit 

développement à l’âge de 07 ans, nous observons une petite régression entre la catégorie 

de 03 et celle de 05 ans. 

2.2. L’auto sélection 

À partir des pourcentages que nous avons eu lors de l’analyse de la règle 

conversationnelle de l’auto-sélection dans les trois catégories d’âges (3ans : 0%), (5ans : 

0%) et (7ans : 1%), nombre de fois où les enfants ne s’auto-sélectionnent pas, nous 

pouvons déduire qu’il n’y a pas de développement de la compétence conversationnelle de 

la règle de l’auto-sélection chez les enfants atteints d’une déficience intellectuelle de type 

retard psychomoteur, même si nous pouvons voir une très légère amélioration à l’âge de 07 

ans (1%). 

2.3. Le respect du tour de parole du locuteur en cours (Lc) 

La règle conversationnelle du respect du tour de parole du locuteur en cours (Lc) 

n’est pas maitrisée par les enfants sur lesquels nous travaillons, même si nous avons 

obtenus (3 ans 92%), (5 ans 100%), (7ans 100%) pour le nombre de fois où les enfants 

n’interrompent pas leur interlocuteur, car ces résultats viennent appuyer ceux de l’auto-

sélection. Nous constatons donc qu’il n’y a pas développement de la compétence 

conversationnelle de la règle conversationnelle du respect du tour de parole du locuteur en 

cours (Lc) chez les enfants atteints d’un retard psychomoteur. 

2.4. L’attribution des tours de parole 

À partir de l’analyse de la règle conversationnelle de l’attribution des tours de 

paroles, nous avons obtenus le pourcentage de (0%) le nombre de fois où les enfants 

attribuent la parole dans les trois catégories d’âges, ce qui veut dire qu’il n’y a pas 

développement de la compétence conversationnelle de cette règle chez les enfants atteints 

d’un handicap mental de type retard psychomoteur. 

Ce que nous pouvons retenir de l’analyse que nous avons faite, est que sur le plan de 

l’organisation locale de l’interaction, les enfants avec qui nous travaillons, atteints d’une 

déficience intellectuelle de type retard psychomoteur, semblent ne pas avoir acquis les 

règles d’alternances des tours de parole ; ce qui confirme notre hypothèse de départ. 



 
 

 Page 45 
 

En effet, les enfants que nous avons enregistrés des trois catégories d’âges (3ans, 

5ans et 7ans), semblent ne pas avoir bien assimilé les quatre points que nous avons abordés 

dans l’analyse, à savoir la prise de la parole attribuée, l’auto-sélection, le respect du tour de 

parole du locuteur en cours (Lc) ainsi que l’attribution des tours de parole. Dans la prise de 

la parole attribuée, nous avons constaté un petit développement chez l’enfant de 07ans et 

une petite régression chez l’enfant de 05ans, mais cette règle reste non maitrisée par ces 

enfants. Pour la règle conversationnelle de l’auto-sélection, les enfants sur lesquels nous 

travaillons ne la maitrisent pas, même si nous avons constatés une légère amélioration chez 

l’enfant de 07 ans. Pour la règle conversationnelle du respect du tour de parole du locuteur 

en cours (Lc), elle n’est également pas maitrisée par ces enfants, c’est aussi le même 

résultat que nous avons obtenu pour la règle conversationnelle de l’attribution des tours de 

parole que ces enfants ne maitrisent pas. 

Ce chapitre a consisté à analyser le développement de la compétence 

conversationnelle au niveau locale chez les enfants atteints d’une déficience intellectuelle 

de type retard psychomoteur de trois tranches d’âges (03ans, 05ans et 07ans). Notre 

analyse nous a permis de répondre à nos questionnements de départ. En effet, les 

interactions constituant notre corpus s’inscrivent dans la paire adjacente de type 

question/réponse car les enfants enregistrés ne converse pas. La plupart du temps, ils ne 

font que répondre brièvement aux questions et parfois ils se contentent de répéter les 

propos de leur orthophoniste ou de leur psychologue. Ils n’ont donc pas acquis les règles 

de l’alternance des tours de parole. Nous n’avons pas pu retirer des différences entre les 

classes d’âges. Si nous avons déjà signalé une légère amélioration chez l’enfant de 07 ans 

concernant la règle conversationnelle de l’auto sélection et la prise de la parole attribuée, 

nous n’avons observé aucune amélioration chez l’enfant de 03 ans et chez celui de 05 ans, 

mais au contraire une régression chez l’enfant de 05 ans au niveau de la règle 

conversationnelle de la prise de la parle attribuée. Ce qui fait donc qu’il n’y a pas de 

développement de la compétence conversationnelle chez les enfants que nous avons 

analysés. 
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1. L’organisation globale 

Dans cette étape d’analyse, nous vérifions si les enfants atteints de la déficience 

intellectuelle de type retard psychomoteur maitrisent les règles conversationnelles régissant 

l’organisation globale de l’interaction verbales. Ainsi, nous vérifions si ces enfants sont 

capables de produire des séquences d’ouverture et de clôture ainsi que celle du corps de 

l’interaction. 

1.1. La catégorie d’enfant ayant 03ans 

1.1.1 L’ouverture 

La séquence d’ouverture est composée de paires adjacentes de type salutation/salutation 

ou encore de type question/réponse. Nous allons vérifier dans cette partie si l’enfant de 03 ans 

atteint de retard mental de type retard psychomoteur a la capacité de produire ce type de 

paires adjacentes. 

Conversation 03 

Exemple 01 

001  KA naim inas88 bonjour i89 tata 

002  NS bonjour tata= 

003  KA =ismik90 

004  NS bonjour tata= 

005  KA =ih injid θura91 ismik92 (.) ismik93/ (.) 

Dans cet exemple, nous constatons que l’enfant de 3ans atteint du retard mental de type retard 

psychomoteur ne produit de salutations que lorsque l’orthophoniste lui demande de le faire, il 

ne prend pas l’initiative de le faire seul. 

                                                           
88

 Dis  
89

 À 
90

 Comment tu t’appelles ? 
91

 Oui dis moi  maintenant  
92

 Comment tu t’appelles ? 
93

 Comment tu t’appelles ? 
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Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez l’enfant de la catégorie de 03 ans, 

nous avons effectué des pourcentages en vérifiant si l’enfant produit la séquence d’ouverture 

ou pas. 

Figure 1 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de l’ouverture chez l’enfant 

de 03 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur 

 

Ce graphe montre que l’enfant ne produit aucune séquence d’ouverture. Nous pouvons 

conclure que l’enfant de 03 ans atteint du retard mental de type retard psychomoteur ne 

maitrise pas la règle conversationnelle de l’ouverture. 

1.1.2. La clôture 

La clôture est une séquence où figurent des énoncés conventionnels sous forme de 

paires adjacentes de type (salutations de clôture : au revoir / au revoir). Dans cette étape, nous 

allons vérifier si l’enfant de 03 ans atteint d’un retard mentale de type retard psychomoteur 

peut produire des formules de clôture de l’interaction. 

Conversation 03 

Exemple 01 

154  KA naim θura/94 

155  NS  =θura95 

156  KA atsrˤuħədˤ atsxəmədˤ96\ exercice/= 

                                                           
94

 Maintenant  
95

 Maintenant.  
96

 Tu vas aller faire  

0% 

100% 

L'enfant produit la séquence 
d'ouverture  

L'enfant ne produit pas  la 
séquence d'ouverture  
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157  NS =exercice   

158  KA ih inas θura97 bye bye i98 tata= 

159  NS =bye bye tata  

160  SA bye 

Dans cet exemple, c’est l’orthophoniste (KA) qui introduit la pré-clôture (tour de parole 154 

et 156) en disant à l’enfant (NS) que « c’est le moment d’aller faire l’exercice, donc de 

« partir » ; mais l’enfant qui ne comprend pas cette pré-clôture ne dit rien. C’est alors qu’elle 

lui demande de prononcer la formule de clôture « bye-bye » (tour de parole 158). 

Nous allons voir infra dans le graphe, le degré de maitrise de cette règle chez l’enfant de 

03 ans, nous avons donc effectué des pourcentages en nous basant sur la réalisation de la 

séquence de clôture par l’enfant. 

Figure 2 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de clôtures chez l’enfant de 

03 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur 

 

Ce graphe montre que l’enfant ne réalise aucune séquence de clôture. Ce qui veut dire que la 

règle conversationnelle de clôture n’est pas maitrisée par l’enfant de 03ans atteint du retard 

mental de type retard psychomoteur. 

 

 

1.1.3. Le corps 

                                                           
97

 Oui. Maintenant, dis 
98

 À 

0% 

100% 

L'enfant produit la séuqence 
de clôture 

L'enfant ne produit pas la 
séuqence de clôture 
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Le corps de l’interaction se découpe en un nombre indéfini de séquences de longueur 

variable. Dans cette partie de notre travail, nous nous sommes livrées à une étude de la 

continuité et de la discontinuité thématique. 

1.1.3.1. La discontinuité thématique  

Nous allons vérifier trois points essentiels dans le corps de l’interaction : la clôture, la 

rupture et la proposition de thèmes. 

1.1.3.1.1. Clôtures et ruptures de thèmes 

Dans cette étape, nous allons vérifier si l’enfant de 03 ans ayant une déficience 

intellectuelle de type retard psychomoteur a la capacité de réaliser des ruptures et des clôtures 

sur les thèmes de l’interaction verbale avec son orthophoniste (KA) ou s’il se contente de 

converser à partir de ce que l’adulte avance. 

L’étude du corpus nous montre que c’est l’orthophoniste (KA) qui gère l’entretient. Elle 

ne se contente pas seulement de poser des questions à l’enfant, mais aussi elle clôture et fait 

des ruptures de thèmes. L’enfant ne clôture donc pas les thèmes, comme nous pouvons le voir 

dans l’exemple ci-après : 

Conversation 03 

Exemple 01 

101  KA ih ismis wagi=99 

102  NS =maman 

103  KA θagi100 maman i wagi=101 

104  NS =naim 

105  KA naim:/ aʃu gəʧa naim\=102 

106  NS =jaʧa makla103 

                                                           
99

 Oui, comment s’appelle celui-ci ? 
100

 Celle-ci 
101

 Et celui-ci ? 
102

 Qu’est-ce qu’il a mangé? 
103

 Il a mangé de la nourriture.  



 
 

 Page 51 
 

107  KA éh aʃuθ wagi=104 

108  NS =alaum105 

109  KA aɣrˤum106: bravo xx anda anrˤuħ maθəfɣədˤ syagi107 anda 

rajrˤuħ108 naim après 

110  NS jarˤuħ109 

111  KA [ih]110 

112  NS [((inaud))] 

113  KA [ah] anda rajrˤuħ111 après naim 

114  NS après jarˤuħ saxam [((inaud))]112 

115  KA [bravo:/ anwa θjawin saxam anwa θjawin saxam]113 

116  NS jawi jawi saxam114  

Dans cet exemple, l’orthophoniste (KA) pose un ensemble de questions dans les tours de 

parole 101, 103, 105, 107, 109, 113 et 115 ; et l’enfant (NS) ne fait que répondre dans les 

tours 102, 104, 106, 108, 110, 114, 116 sans prendre l’initiative de faire des ruptures ou des 

clôtures de thème. 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez les enfants de la catégorie de 03 

ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant 

réalise des ruptures et des clôtures de thèmes et celles où il ne le fait pas. 

 

 

 

                                                           
104

 Eh qu’est-ce que c’est que ça ? 
105

 Le pain. (Faute de prononciation).  
106

 Le pain. 
107

 Où irons-nous quand tu sors d’ici ? 
108

 Où ira ? 
109

 Parte. (Faute de prononciation en kabyle   aðirˤuħ).  
110

 Oui. 
111

 Où ira? 
112

 Il va à la maison. 
113

 Qui va l’emmener à la maison ? 
114

 Emmener à la maison. (Faute de prononciation du mot « emmener »).  
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Figure 3 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de clôtures et ruptures de 

thèmes chez l’enfant de 03 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type 

retard psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne réalise en aucun cas des clôtures et des ruptures de 

thèmes. Nous pouvons conclure que l’enfant de 03 ans atteint de retard mental de type retard 

psychomoteur ignore complètement la règle conversationnelle de clôtures et de ruptures de 

thèmes. 

1.1.3.1.2. La proposition de thème 

L’examen du corpus montre que c’est l’orthophoniste qui propose des thèmes sur 

lesquels les échanges sont structurés. L’enfant ne propose donc pas de thèmes, comme 

l’illustre l’exemple ci-dessous : 

Conversation 03 

Exemple 01 

025  KA après/ euh xati inid anda raθrˤuħədˤ115 après akəð116 pa\= 

026  NS =ukuð117 

027  KA ih=118 

028  NS =papa 

029  KA papa maʃi ð119 mama/ ((tape sur la table)) anrˤuħ sanda 

ranrˤuħ saxam naɣ ar varˤa/=120 

                                                           
115

. Non dis où iras-tu? 
116

 Avec? 
117

.Avec  
118

 Oui. 

0% 

100% 

Nombre de fois où l'enfant 
réalise des clôtures et des 
ruptures  de thèmes 

Nombre de fois où l'enfant 
ne réalise  pas des clôtures 
et des ruptures de thèmes  
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030  NS =rˤuħ saxam121 

031  KA annuħ saxam / (.) ar ʒidas (.) ah=122 

032  NS =ʒidas123 

033  KA =aʃu arajəxðəm124 naim guxam125 

034  NS guxam=126 

035  KA =Ih ((tape sur la table))127 

036  NS ʒidas:=128 

037  KA =kəs afusik  ðina129// °uθts  reʒistridˤ ara°130 ((elle 

rit)) aʃu ajxədəm wagi a131 nim 

038  NS ajdəm=132 

039  KA =ih133 

040  NS ajatˤəs=134 

041  KA =ajətˤəs135 (.) ih136 (.) i137 naim/ 

042  NS [naim 

043  KA [anda jəlla138 naime= 

Dans cet exemple, nous pouvons voir clairement que l’orthophoniste (KA) pose des questions 

auxquelles l’enfant (NS) répond. Cependant, elle ne le questionne pas sur un seul thème, mais 

elle passe à chaque fois d’un thème à un autre (dans le tour de parole 025, elle lui demande de 

lui dire où il ira en sortant ; dans le tour 033, elle lui demande de lui dire que va-t-il faire à la 

                                                                                                                                                                                     
119

 Ce n’est pas  avec  
120

 Où est-ce qu’irons-nous ? À la maison ou dehors ? 
121

 Vas à la maison.  
122

 Nous irons à la maison chez grand-mère, ah ? 
123

 Grand-mère. 
124

 Que va faire 
125

 à la maison ? 
126

 À la maison. 
127

 Oui.  
128

 Grand-mère.  
129

 Enlève ta main de là!  
130

 Tu n’enregistre pas? 
131

 Que fait celui-ci? 
132

 Il prend. 
133

 Oui. 
134

 Il dort. 
135

 Il dort  
136

 Oui 
137

 Et 
138

 Il est où? 
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maison ; dans le tour 037, elle lui demande de lui dire que fait le garçon sur l’image et dans le 

tour 043, elle lui demande où est Naim ?). L’enfant, à son tour, s’adapte et suit 

l’enchaînement et répond à partir de ce que (KA) avance. Ce qui fait qu’en aucun cas l’enfant 

ne propose de thème. 

À partir de l’analyse de ces exemples, nous constatons que l’enfant ayant l’âge de 03 

ans atteint du retard psychomoteur n’est pas capable de clôturer un thème ni d’en proposer un.  

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez les enfants de la catégorie de 03 

ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant 

propose des thèmes et celles où il ne le fait pas. 

Figure 4 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de proposition de thèmes 

chez l’enfant de 03 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne propose à aucun moment des thèmes. Nous pouvons 

déduire que l’enfant de 03 ans atteint de déficience intellectuelle de type retard psychomoteur 

ne maitrise pas la règle conversationnelle de l’auto-sélection. 

1.1.3.2. La continuité thématique 

Nous allons voir dans ce qui suit, si l’enfant de 03 ans atteint d’un retard psychomoteur 

ratifie ou rejette les thèmes que lui propose l’adulte et s’il fait l’élaboration de thème ou il se 

contente uniquement de ce que propose l’adulte (et ce, en vérifiant les deux points des tours 

pleins et de la paire adjacente). Il est donc nécessaire de traiter les points suivants : la 

ratification et les tours pleins. 

0% 

100% 

Nombre de fois où l'enfant 
propose de thèmes 

Nombre de fois où l'enfant 
ne propose pas de thèmes 
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1.1.3.2.1. La ratification 

Nous allons vérifier dans cette étape si l’enfant de 03 ans atteint du retard 

psychomoteur, est capable de ratifier les thèmes qui lui sont proposés par l’orthophoniste ou 

au contraire il les rejette. 

L’étude du corpus montre que l’enfant de 03 ans atteint du retard psychomoteur, n’a pas 

la capacité de ratifier les thèmes que l’orthophoniste (KA) lui propose, comme nous pouvons 

le voir infra : 

Conversation 03 

Exemple 01 

083  KA i kəʧini θlaʕˤbədˤ ballon naɣ xati= 

084  NS =jaleb ballon 

085  KA ismis wagi= 

086  NS =jalʕˤəb ballon 

087  KA ilaʕˤab ballon mais ismis wag=i 

088  NS =jəlʕˤab (.) 

089  KA ah/ 

090  NS jaʧa: (0.5) ballon 

Dans cet exemple, comme c’est le cas dans la plupart des passages composant notre corpus, 

l’enfant (NS) semble incapable de ratifier les thèmes proposés par l’orthophoniste (KA) il se 

contente de répéter les propos de celle-ci (tours 86, 88). 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez les enfants de la catégorie de 03 

ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant 

ratifie les thèmes que l’orthophoniste lui propose et celles où il ne le fait pas. 
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Figure 5 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de ratification chez l’enfant 

de 03 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne réalise de ratification de thèmes dans aucun cas. Nous 

pouvons déduire que l’enfant de 03 ans atteint de déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur ne maitrise pas la règle conversationnelle de ratification. 

1.1.3.2.2 Les tours pleins 

Nous allons vérifier dans cette partie si l’enfant de 03 ans atteint de la déficience 

intellectuelle de type retard psychomoteur est capable de produire des tours pleins ; autrement 

dit, s’il fait l’élaboration ou il se contente uniquement de ce que propose l’adulte. 

À l’étude du corpus, nous constatons que l’échange entre l’orthophoniste (KA) et 

l’enfant (NS) est construit autour de paires adjacentes de type question/ réponse. Cependant, 

les tours de parole de cet enfant manquent d’élaboration : il ne fait que répéter ce que l’adulte 

lui dit et ne développe pas le thème de l’interaction, comme nous pouvons le voir dans 

l’exemple ci-dessous : 

Conversation 03 

Exemple 01 

115  KA [bravo:/ anwa θjawin saxam139 anwa θjawin saxam]
140

 

116  NS jawi jawi saxam
141

  

                                                           
139

 Qui va l’emmener à la maison? 
140

 Qui va l’emmener à la maison? 
141

 Emmener à la maison. (Faute de prononciation du mot « emmener »).  

0% 

100% 

Nombre de fois où l'enfant 
ratifie les thèmes 

Nombre de fois où l'enfant 
ne ratifie pas les  thèmes 
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117  KA anwa  θjawin  saxam anwa dirˤuħən aðjawi naim
142

 

118  NS [jawi saxam]
143

 

119  KA [ih/ anwa θjawin] (04)
144

 

120  NS jawi saxam
145

 

Dans cet exemple, l’enfant (NS) n’arrive pas à répondre aux questions de l’orthophoniste 

(KA) qui insiste sur sa question (tours 115, 117 et 119). Il ne fait que répéter l les propos de 

l’orthophoniste (KA) et parfois il répond brièvement aux questions, il n’arrive donc pas à 

développer le thème.  

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez les enfants de la catégorie de 03 

ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant 

réalise des tours pleins et l’élaboration et celles où il ne le fait pas. 

Figure 6 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle des tours pleins et de 

l’élaboration chez l’enfant de 03 ans atteint d’une déficience intellectuelle 

de type retard psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne réalise en aucun cas des tours pleins et d’élaboration, 

100% de ses interventions sont des réponses très courtes aux questions de l’orthophoniste ou 

des répétitions des propos de celle-ci. Nous pouvons donc conclure que l’enfant de 03 ans 

atteint de retard mental de type retard psychomoteur ne maitrise pas la règle conversationnelle 

des tours pleins et celle de l’élaboration. 

                                                           
142

 Qui va l’emmener à la maison ? Qui va venir le prendre ? 
143

 Emmener à la maison. 
144

 Oui. Qui va l’emmener ? 
145

 Emmener à la maison. 

0% 

100% 

Nombre de fois où l'enfant 
réalise des tours pleins et  
d'élaboration 

Nombre de fois où l'enfant ne 
réalise pas des tours pleins et 
d'élaboration 
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1.2. La catégorie d’enfant ayant 05ans 

1.2.1. L’ouverture 

Nous allons vérifier dans cette partie, si l’enfant de 05 ans atteint de retard mental de 

type retard psychomoteur maitrise les séquences d’ouverture, c'est-à-dire, s’il a la capacité de 

débuter l’interaction. 

Conversation 02 

Exemple 01 

001  KA inas axir146 

002  FA axxir147 

003  KA tata 

004  FA tata 

005  KA saħa ismik148 

006  FA ismi149 

007  KA ih ismik keʧini150 

008  FA fares 

Dans cet exemple, c’est l’orthophoniste (KA) qui débute l’interaction en demandant à l’enfant 

(FA) de dire « Bonjour » et de se présenter (tour de parole 005), pour lui faire comprendre 

qu’il faut débuter son interaction avec une salutation. L’enfant (FA) répète derrière son 

orthophoniste la formule d’ouverture (tour de parole 002).  

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez l’enfant de 05 ans, nous avons 

effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant produit la 

séquence d’ouverture. 

 

                                                           
146

 Dis bonjour.  
147

 Bonjour.  
148

 D’accord. Comment tu t’appelles ? 
149

 Je m’appelle. (Faute d’articulation). 
150

 Oui, toi,  comment tu t’appelles ? 
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Figure 7 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de l’ouverture chez l’enfant 

de 05 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur 

 

Ce graphe montre qu’à 100% l’enfant (FA) ne prend pas l’initiative d’ouvrir l’interaction. Ce 

qui fait, que la règle conversationnelle d’ouverture n’est pas maitrisée par l’enfant de 05ans 

atteint d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur. 

1.2.2. La clôture 

Dans cette étape, nous allons vérifier si l’enfant de 05ans atteint d’un retard mentale de 

type retard psychomoteur maitrise la séquence de clôture ; autrement dit, nous voulons savoir 

si l’enfant appartenant à cette catégorie d’âge a la capacité de prendre l’initiative de clôturer 

l’interaction. 

Conversation 02 

Exemple 01 

471  KA saħa imi bəsaħ atsruħedˤ θura ar151 tˤatˤa atskəmlədˤ152 

exercice 

472  FA ih153 

473  KA inid aðruħaɣ154 

474  FA ruħaɣ155 

475  KA aðəɣraɣ156 

                                                           
151

 D’accord. Mais, d’abord, tu vas chez 
152

 Pour continuer 
153

 Oui.  
154

 Dis : « je vais aller ».  
155

 Je suis allé.  

0% 

100% 

L'enfant produit la séquence 
d'ouverture  

L'enfant ne produit pas  la 
séquence d'ouverture  
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476  FA əɣraɣ157 

477  KA saħa inas θura158  bye bye i159 tˤatˤa 

478  FA bye bye 

479  KA tˤatˤa 

480  FA tˤatˤa 

481  KA salima 

482  FA saima 

Cet exemple nous montre que c’est l’orthophoniste (KA) qui conclut l’interaction en 

introduisant d’abord la pré-clôture (tour 471) puis en demandant à l’enfant de prononcer la 

formule de clôture « bye-bye tata » (tour 477). 

Nous allons voir dans le graphe ci-dessous, le degré de maitrise de la règle 

conversationnelle de clôture chez l’enfant de 05 ans, nous avons effectué des pourcentages en 

nous basant sur la réalisation de la séquence de clôture par l’enfant. 

Figure 8 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de clôture chez l’enfant de 

05 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur 

 

Ce graphe montre que l’enfant (FA) ne produit pas de séquence de clôture sans que 

l’orthophoniste (KA) lui demande de le faire. Ce qui nous fait déduire que la règle 

conversationnelle de clôture n’est pas maitrisée par l’enfant de 05ans ayant un retard 

psychomoteur. 

1.2.3. Le corps 

                                                                                                                                                                                     
156

 Étudier.  
157

 Étudier. (Faute de prononciation).  
158

 D’accord, dis maintenant 
159

 À 

0% 

100% 

L'enfant produit la séquence de 
clôture 

L'enfant ne produit pas la 
séquence de clôture 
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1.2.3.1. La discontinuité thématique 

Dans cette partie, nous allons nous intéresser plus précisément aux deux points 

suivants : la clôture de thème et la proposition d’un nouveau thème par l’enfant en question. 

1.2.3.1. Clôtures et ruptures de thèmes 

Nous allons voir dans cette étape, si l’enfant ayant l’âge de 05 ans atteint d’une 

déficience intellectuelle de type retard psychomoteur arrive à mettre fin à un thème lors de 

son échange avec l’orthophoniste. 

L’étude du corpus nous montre que la clôture et la rupture de thèmes sont réalisées par 

l’orthophoniste (KA). Cela signifie que l’enfant (FA) ne clôture pas les thèmes, comme nous 

pouvons le voir infra dans cet exemple : 

Conversation 02 

Exemple 01 

081  KA aya ismis160 

082  FA ih161  

083  KA ça fait tsaqʃiʃθ162 

084  FA ih163  

085  KA éh:/ θħəmlədˤts164 

086  FA ih165 

087  KA akkən θətsɣamam166 

088  FA ih167  

089  KA aʃu θxədməm168 

                                                           
160

 Elle s’appelle ? 
161

 Oui  
162

 C’est une fille.  
163

 Oui.  
164

 L’aimes-tu ? 
165

 Oui.  
166

 Vous assoyez ensemble ?  
167

 Oui.  
168

 Que faites-vous ? 
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090  FA eum laʕˤvaɣ169 

091  KA θlaʕˤvədˤ170 

092  FA ih171  

093  KA saħit172::amək matsrˤuħədˤ sjagi173 aʃu atsxəmədˤ174 

094  FA xəmaɣ175 

Dans cet exemple, l’enfant (FA) ne clôture en aucun moment les thèmes de l’interaction avec 

l’orthophoniste (KA). C’est elle qui passe d’un thème à un autre en posant différentes 

questions pour faire parler l’enfant (FA). Celui-ci ne fait que répondre brièvement. 

Nous allons présenter infra dans le graphe, le degré de maitrise de la règle 

conversationnelle de clôtures et ruptures de thèmes chez les enfants de 05 ans atteint de la 

déficience intellectuelle de type retard psychomoteur. 

Figure 9 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de clôtures et de ruptures 

de thèmes par l’enfant de 05 ans atteint d’une déficience intellectuelle de 

type retard psychomoteur 

 

Ce graphique montre qu’en aucun cas l’enfant réalise des clôtures et des ruptures de thèmes. 

Nous pouvons donc conclure que l’enfant de 05 ans atteint de retard mental de type retard 

psychomoteur ne maitrise pas la règle conversationnelle de clôtures et de ruptures de thèmes. 

 

                                                           
169

 Je joue.  
170

 Tu joues!  
171

 Oui.  
172

 Merci.  
173

 Alors, quand tu partiras d’ici 
174

 Que feras-tu ? 
175

 J’ai fait.  

0% 

100% 

Nombre de fois où 
l'enfant réalise des 
clôtures et des ruptures 
det hèmes 

Nombre de fois où 
l'enfant ne réalise pas 
des clôtures et des 
ruptures de thèmes 
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1.2.3.1.2. La proposition de thème 

Dans cette étape, nous voulons savoir si l’enfant ayant l’âge de 05 ans atteint d’une 

déficience intellectuelle de type retard psychomoteur à la capacité de proposer des thèmes lors 

de son interaction avec l’orthophoniste. 

L’étude du corpus nous montre que c’est l’orthophoniste (KA) qui fait parler l’enfant 

(FA) en lui posant un ensemble de questions. Ce faisant, elle passe d’un thème à un autre. 

L’enfant (FA) n’a pas proposé de thèmes en aucun moment de l’interaction, comme le montre 

l’exemple suivant : 

Conversation 02 

Exemple 01 

103  KA aʃu θxəmedˤ guxxam176 

103  FA guxxam177 

104  KA ih178 

105  FA euh aeuu eau ((inaud)) 

106  KA aʃu θlaʕˤvədˤ ðaɣəni179 (0.8) ah aʃu aθxəmədˤ guxxam θura 

imaθruħədˤ180 

107  FA uxħam181 

108  KA éh (0.5) 

109  FA euh 

110  KA anwa djasən akjawin182 

111  FA papas183 

112  KA papa ðaja184 

                                                           
176

 Que fais-tu à la maison ? 
177

 À la maison.  
178

 Oui.  
179

 Que joues-tu encore ?  
180

 Que feras-tu à la maison quand tu rentreras ? 
181

 Maison.  
182

 Qui va venir te chercher ? 
183

 Son Papa. (Faute de prononciation)  



 
 

 Page 64 
 

113  FA ih185 

114  KA i186 sérine 

115  FA sér i séri  jətˤəs187 

116  KA jətˤəs188 

117  FA ih189 

118  KA udrˤuħara assagi udədara190 sérine ajən191 

119  FA ajən séri iʒʕˤa192 

Dans cet exemple, l’orthophoniste (KA) pose des questions en changeant de thèmes (dans le 

tour 103, elle lui demande ce qu’il fait à la maison; dans le tour 110, elle se demande qui va 

venir le chercher et dans le tour 114, elle demande les nouvelle de sa sœur). L’enfant (FA) 

répond aux questions avec des réponses très courtes. Ce qui fait qu’en aucun cas, l’enfant ne 

propose de thèmes. 

À partir de l’analyse des deux exemples supra, nous constatons que l’enfant ayant l’âge 

de 05 ans atteint d’un retard psychomoteur n’est pas capable de clôturer un thème ni d’en 

proposer un.  

Pour montrer le degré de maitrise de la règle conversationnelle de proposition de thèmes 

chez l’enfant de 05 ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre 

de fois où l’enfant propose de thèmes et celles où il ne le fait pas, et nous avons obtenus le 

résultat représenté infra dans le graphique. 

 

 

 

                                                                                                                                                                                     
184

 C’est tout ? 
185

 Oui.  
186

 Et 
187

 Il dort. (Faute de prononciation).  
188

 Il dort.  
189

 Oui.  
190

 Elle n’est pas venue aujourd’hui 
191

 Elle n’est pas venue i Pourquoi ? 
192

 Pourquoi Sérine est fâchée ? 
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Figure 10 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de proposition de thèmes 

chez l’enfant de 05 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre qu’en aucun cas l’enfant réalise de proposition de thèmes. Nous 

pouvons donc conclure que l’enfant de 05 ans atteint de retard mental de type retard 

psychomoteur ne maitrise pas la règle conversationnelle de proposition des thèmes. 

1.2.3.2. La continuité thématique 

Nous allons voir dans cette partie, si l’enfant de 05 ans atteint d’un retard psychomoteur 

a la capacité de ratifier les thèmes que lui propose l’orthophoniste et s’il fait  l’élaboration ou 

il se contente uniquement de ce qu’elle propose. Et ce, en traitant les deux points suivants : la 

ratification et les tours pleins. 

1.2.3.2.1. La ratification 

Nous allons voir dans cette étape si l’enfant de 05 ans atteint du retard mental de type 

retard psychomoteur, arrive à ratifier les thèmes que l’orthophoniste lui propose ou il les 

rejette  

L’étude de corpus nous montre que l’enfant de 05ans atteint du retard psychomoteur, 

n’arrive pas à ratifier les thèmes que l’orthophoniste (KA) lui propose, comme nous pouvons 

le voir dans l’exemple suivant : 

Conversation 02 

Exemple 01 

0% 

100% 

Nombre de fois où l'enfant 
propose de thèmes  

Nombre de fois où l'enfant 
ne propose pas de thème 
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244  KA aʃu snəxəddəm
193

 

245  FA xəmmən:
194

 

246  KA ih (0.6) atsnəʧ
195

 

247  FA ih
196

 

248  KA inid atsnəʧ
197

 

249  FA atsnəʧ
198

 

250  KA saħit
199

 

Dans cet exemple, l’enfant (FA) répond aux questions de l’orthophoniste parfois en répétant 

ce qu’elle dit (tour 245), parfois en insistant sur sa question. Nous remarquons d’ailleurs des 

silences (tour 246), comme parfois c’est l’orthophoniste (KA) qui lui dit ce qu’il doit dire 

(tour 249). Ce qui veut dire qu’il n’arrive pas à ratifier les thèmes qui lui sont proposés. 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez l’enfant de 05 ans, nous avons 

effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant réalise de 

ratification de thèmes et celles où il ne le fait pas. 

Figure 11 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de ratification chez 

l’enfant de 05 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

                                                           
193

 Qu’est-ce qu’on fait avec ? 
194

 Ils ont fait.  
195

 Oui. Nous allons le manger.  
196

 Oui. 
197

 Dis « nous allons le manger ».  
198

 Nous allons le manger.  
199

 Merci.  

0% 

100% 

Nombre de fois où l'enfant 
ratifie les thèmes  

Nombre de fois où l'enfant 
ne ratifie pas les thèmes  
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Ce graphique montre que l’enfant ne réalise de ratification dans aucun des cas. Nous pouvons 

conclure que l’enfant de 05 ans atteint de déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur ignore complètement la règle conversationnelle de ratification. 

1.2.3.2.2. Les tours pleins 

Nous allons vérifier dans cette partie si l’enfant de 05 ans atteint de la déficience 

intellectuelle de type retard psychomoteur est capable de produire des tours pleins ; autrement 

dit, s’il fait l’élaboration ou s’il se contente uniquement de ce que propose l’adulte. 

L’interaction entre l’orthophoniste (KA) et l’enfant (FA) est construite autour de paires 

adjacentes du type question/ réponse. Cependant, les tours de parole de cet enfant sont brefs, 

et parfois il ne fait que répéter ce que l’orthophoniste (KA) lui dit. Les tours de l’enfant (FA) 

manquent d’élaboration ; il ne développe donc pas le thème de l’interaction, comme nous 

pouvons le voir infra dans l’exemple : 

Conversation 02 

Exemple 01 

085  KA éh:/ θħəmlədˤts
200

 

086  FA ih
201

 

087  KA akkən θətsɣamam
202

 

088  FA ih
203

  

089  KA aʃu θxədməm
204

 

090  FA eum laʕˤvaɣ
205

 

091  KA θlaʕˤvədˤ
206

 

092  FA ih
207

  

                                                           
200

 L’aimes-tu ? 
201

 Oui.  
202

 Vous assoyez ensemble ?  
203

 Oui.  
204

 Que faites-vous ? 
205

 Je joue.  
206

 Tu joues!  
207

 Oui.  
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093  KA saħit::amək matsrˤuħədˤ sjagi  aʃu atsxəmədˤ
208

 

094  FA xəmaɣ
209

 

095  KA andara θrˤuħədˤ
210

 

096  FA rˤuħaɣ
211

 

097  KA ih (0.5) imaθrˤuħədˤ sjagi ar tata andara θruħədˤ
212

 

098  FA rˤuħaɣ
213

 

Dans cet exemple, l’enfant (FA) répond aux questions de l’orthophoniste (KA) par des 

réponses très courtes « ih » (les tours de parole 086, 088, 092), comme parfois il se contente 

de répéter les propos de son interlocutrice (KA) (tours 094, 096, 098), il n’arrive donc pas a 

développer le thème de l’interaction. 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez l’enfant de 05 ans, nous avons 

effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant ne réalise pas des 

tours pleins et où il ne fait pas d’élaboration. 

Figure 12 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle des tours pleins chez 

l’enfant de 05 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne réalise pas de tours pleins et ne fait pas l’élaboration de 

thème. 100% de ses interventions sont des réponses courtes aux questions de son 

orthophoniste. Nous pouvons donc conclure que l’enfant de 05 ans ayant un handicap mental 

                                                           
208

 Merci. Alors, quand tu partiras d’ici, que feras-tu ? 
209

 J’ai fait.  
210

 Où iras-tu ? 
211

 Je suis parti.  
212

 Oui. Quand tu sors d’ici, de chez Tata, où iras-tu ? 
213

 Je suis parti.  

0% 

100% 

Nombre de fois où l'enfant 
réalise des tours pleins et 
d'élaboration 

Nombre de fois où l'enfant 
ne réalise pas des tours 
pleins et d'élaboration 
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de type retard psychomoteur ne maitrise pas la règle conversationnelle des tours pleins et celle 

de l’élaboration. 

1.3. La catégorie d’enfant ayant 07 ans 

1.3.1. L’ouverture 

Nous allons vérifier dans cette partie, si l’enfant de 07 ans ayant une déficience 

intellectuelle de type retard psychomoteur maitrise les formules d’ouverture, c’est-à dire, s’il 

a la capacité de commencer l’interaction. 

L’étude du corpus nous montre que l enfant de 07 ans atteint du retard mental ne produit 

de salutations que lorsque l’orthophoniste lui demande de le faire. Cet enfant ne maitrise donc 

pas assez la règle d’ouverture de l’interaction, comme nous pouvons le voir infra : 

Conversation 01 

Exemple 01 

001  KA Aaʃu adinidˤ i214 tata 

002  AM =bonjour\ 

003  KA bonjour tata= 

004  AM =bonjour tata 

005  KA çava:/  çava ami215 / inid216 çava= 

006  AM =çava\ 

Dans cet exemple, c’est l’orthophoniste qui débute la conversation par une question en disant 

à l’enfant de dire ce qu’il faut dire, et ce, dans le but de lui faire comprendre que lorsque nous 

rencontrons quelqu’un, il faut commencer par une salutation. 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez l’enfant de 07 ans, nous avons 

effectué des pourcentages en nous basant sur la production de la séquence d’ouverture par 

l’enfant. 

                                                           
214

 Que dis-tu à 
215

 Ma fille 
216

 Dis 
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Figure 13 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle d’ouverture chez l’enfant 

de 07 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphe montre que l’enfant ne produit aucune séquence d’ouverture. Nous pouvons 

conclure que l’enfant de 07 ans atteint du retard mental de type retard psychomoteur ne 

maitrise pas la règle conversationnelle de l’ouverture. 

1.3.2. La clôture 

Dans cette partie, nous allons vérifier si l’enfant de 07 ans ayant une déficience 

intellectuelle de type retard psychomoteur est capable de formuler les séquences de clôture, 

c’est-à dire, s’il a la capacité de fermer l’interaction. 

Conversation 01 

Exemple 01 

449  KA zrˤidˤ bəlli asagi nəkfa217 aʃu azdinidˤ i218 tata (0.6) 

aʃu aθxəmədˤ i219 tata aʃu azdinidˤ i220 tata (.) 

andaθrˤuħœdˤ221 

450  NA [inas222 merci  

451  KA [ah\] 

452  AM merci 

453  KA tata 

                                                           
217

 Sais-tu que nous avons fini aujourd’hui ?  
218

 Que vas-tu dire à 
219

 Que vas-tu faire à 
220

 Que vas-tu dire à 
221

 Où vas-tu ? 
222

 Dis-lui  

0% 

100% 

L'enfant produit la séquence 
d'ouverture  

L'enfant ne produit pas la 
séquence d'ouverture  
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454  AM tata 

455  KA anda nrˤuħ θura223 

456  AM ar guxam 224 

457  KA anrˤuħ saxxam \225 

458  AM anrˤuħ saxxam226 

459  KA saħa ðwana wið atsrˤuħədˤ (0.4) anwa akmjawin227 

460  AM papa  

461  KA [papa 

462  NA [inas θura228 à la prochaine fois inas229 à la séance 

prochaine inas]230 

463  KA inas231 à la prochaine\= 

464  AM =à la prochaine 

465  NA inas232 au revoir tata= 

466  AM =au revoir tata  

Dans cet exemple, nous remarquons que l’orthophoniste (Ka) introduit d’abord la pré-clôture 

(tour 449) en prévenant l’enfant (AM) que c’est la fin de la séance ; puis, la psychologue 

(NA) demande à l’enfant (AM) de la remercier (tour 450). Par la suite, elle lui demande de 

prononcer les salutations de clôtures (tour 462). L’enfant en question ignore les règles 

conversationnelles qui gèrent les séquences de clôtures car il ne fait de salutations de clôture 

que lorsque l’orthophoniste (KA) et la psychologue (NA) lui demandent de le faire. 

Nous allons voir dans le graphe ci-dessous le degré de maitrise de cette règle chez 

l’enfant de 07 ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur la production de 

la séquence de clôtures par l’enfant. 

                                                           
223

 Où allons-nous maintenant ? 
224

 À la maison. (Faute d’articulation).  
225

 Nous allons à la maison. (Correction).  
226

 Idem.  
227

 D’accord. Tu vas partir avec qui ? Qui va t’emmener ? 
228

 Et maintenant, dis-lui 
229

 Dis-lui 
230

.Dis-lui.  
231

 Dis-lui 
232

 Dis-lui. 
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Figure 14 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de clôture chez l’enfant de 

07 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur 

 

Ce graphe montre que l’enfant (AM) n’utilise pas de séquence de clôtures sans qu’on le lui 

demande. Ce qui fait que la règle conversationnelle de clôture n’est pas maitrisée par l’enfant 

de 07 ans atteint du retard psychomoteur. 

1.3.3. Le corps 

1.3.3.1. La discontinuité thématique 

Comme nous avons fait supra (2.1.3.1.et 2.2.3.1), nous allons nous intéresser dans cette 

partie à l’étude des thèmes dans l’interaction de l’enfant de 07 ans avec l’orthophoniste. Nous 

allons ainsi traiter les deux points suivants : la clôture de thème et la proposition d’un 

nouveau thème par l’enfant en question. 

1.3.1.1. Clôture et rupture de thème 

Nous voulons savoir dans cette étape, si l’enfant ayant l’âge de 07 ans atteint d’une 

déficience intellectuelle de type retard psychomoteur arrive à mettre fin à un thème lors de 

son échange avec l’orthophoniste. 

L’étude du corpus nous montre que l’enfant (AM) ne prend pas l’initiative de mettre fin 

à un thème, elle ne fait que répondre aux questions de l’orthophoniste (KA) ou de la 

psychologue (NA). Donc elle converse à partir de ce que (KA) et (NA) avancent, comme le 

montre l’exemple suivant : 

0% 

100% 

L'enfantproduit la séquence 
de clôture 

l'enfant ne produit  pas la 
séquence de clôture 
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Conversation 01 

Exemple 01 

221  NA          [məlmi nəgan233 ðəgidˤ naɣ svaħ234 

222  AM svaħ/235 

223  NA maʃi svaħ ðəgi236 mað-maðjaɣli tˤlam nxəddəm237 dodo məlmi 

dəntsənkar anruħ arl’école238 

((Sonnette de la voiture)) 

224  NA məlmi svaħ naɣ degidˤ=239 

225  AM =dəgidˤ/240 

226  NA euh compréhension/dəgidˤ241  maʃi dəgidˤ intruħu arl’école 

svaħ242(bruit)dəgidˤ majililħal ðətˤlam anətˤəs243 svaħ 

majili lħal tsafa0 adiʃraq jitiʒ anruħ ar244 l’école 

d’accord euuh aʃu nidˤən245 win ð246 samedi= 

227  AM =dimanche 

Dans cet exemple, c’est l psychologue (NA) qui fait la clôture de thème de l’interaction. Elle 

gère l’interaction en posant des questions à l’enfant (AM), qui à son tour, ne fait que répondre 

brièvement, mais en aucun moment, il ne fait de rupture ou de clôture de thèmes. 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez les enfants de 07 ans, nous avons 

effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant fait des ruptures ou 

des clôtures de thèmes et celles où il ne le fait pas. 

                                                           
233

 Quand est-ce que nous dormons ?  
234

 La nuit ou le matin ? 
235

 Le matin.  
236

 Pas le matin, la nuit 
237

 Quand la nuit tombe nous faisons  
238

 Quand est-ce qu’on se lève pour aller à? 
239

 Quand le matin ou la nuit ? 
240

 La nuit.  
241

 La nuit?  
242

 Ce n’est pas la nuit que nous partons à 
243

 La nuit quand il fait noir nous dormons. 
244

 Et le matin quand c’est la lumière et le soleil se lève nous partons à  
245

 Quoi d’autre ? 
246

 Celui-ci est 
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Figure 15 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de clôtures et de thèmes 

chez l’enfant de 07 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne réalise pas de clôture et de rupture de thèmes dans 100% 

des cas. Nous pouvons conclure que l’enfant de 07 ans atteint de la déficience intellectuelle de 

type retard psychomoteur ne maitrise pas la règle conversationnelle de clôtures et de ruptures 

de thèmes. 

1.3.3.1.2. La proposition de thème 

Dans cette étape, nous voulons savoir si l’enfant ayant l’âge de 07 ans atteint d’une 

déficience intellectuelle de type retard psychomoteur à la capacité de proposer des thèmes lors 

de son interaction avec l’orthophoniste et la psychologue. 

L’étude du corpus nous montre que c’est l’orthophoniste (KA) et la psychologue (NA) 

qui guident l’enfant (AM) : elles le font parler en lui posant un ensemble de questions ; et ce, 

en passant d’un thème à un autre. De ce fait, l’enfant (AM) n’a pas la capacité de proposer des 

thèmes, comme le montre l’exemple ci-dessous : 

Conversation 01 

Exemple 01 

142  KA ((rire)) iwagi247 

143  AM aqʃiʃ jars248 les basquets\ 

                                                           
247

 Et celui-ci? 
248

 Le garçon porte (Faute de prononciation du mot « porte » 

0% 

100% 

Nombre de fois où l'enfant 
réalise des clôtures et des 
ruptures de thèmes 

Nombre de fois où l'enfant ne 
réalise pas  des clôtures et des       
ruptures de thèmes 
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144  KA jarsa249 les basquets: ajən jəlsa250 les basquets 

145  AM ajəfaɣ  arvarˤa251  

146  KA akkən adjəfaɣ arvarˤa ::252 

147  NA °iðina°253 

148  KA iwagi=254  

149  AM =aqʃiʃ255 

150  KA ih ðaqʃiʃ wagi naɣ ta9ʃiʃ0256 

151  AM =taqʃiʃt257  

152  KA taqʃiʃ0:/ aʃu a0xəddəm=258 

153  AM =atsøw259 le jus/ 

154  KA le jus: wagi ð260 condia choco(.) ah\= 

155  AM =condia choco/ 

156  KA i kəm 0ħəmlətˤ\261(.) le jus 0ħəmlədˤ262 naɣ263 condia 

choco/= 

157  AM =condia choco/ 

Dans cet exemple, nous pouvons voir clairement que l’orthophoniste (KA), et parfois la 

psychologue (NA), posent des questions sur des thèmes différents auxquelles l’enfant (AM) 

répond. L’enfant en question ne propose pas de thèmes, il converse à partir de ce que 

l’orthophoniste (KA) et la psychologue (NA) avancent. 

L’analyse des deux exemples supra, nous montre que l’enfant ayant l’âge de 07 ans 

atteint d’un retard psychomoteur n’est pas capable de clôturer un thème ni d’en proposer un.  

                                                           
249

 Il porte (Correction du mot « porte »). 
250

 Pourquoi porte-t-il 
251

 Il va sortir dehors.  
252

 Pour qu’il sorte dehors? 
253

 Et celle-là ? 
254

 Et celui-ci ? 
255

 Garçon. 
256

 Oui. C’est un garçon ou une fille ? 
257

 Une fille.  
258

 Une fille. Que fait-elle ? 
259

 Elle boit 
260

 C’est du 
261

 Et toi tu l’aimes? 
262

 Aimes-tu? 
263

 Ou  
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Pour montrer le degré de maitrise de la règle conversationnelle de proposition de thèmes 

chez les enfants de 07 ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur le 

nombre de fois où l’enfant propose des thèmes et celle où il ne le fait pas. 

Figure 16 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de proposition de thèmes 

chez l’enfant de 07 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne propose pas de thèmes. Nous pouvons conclure que 

l’enfant de 07 ans atteint de la déficience intellectuelle de type retard psychomoteur ne 

maitrise pas la règle conversationnelle de proposition. 

1.3.3.2. La continuité thématique 

Nous allons voir dans cette partie, si l’enfant de 07 ans atteint d’un retard psychomoteur 

a la capacité de ratifier les thèmes que lui proposent l’orthophoniste (KA) et la psychologue 

(NA) et s’il fait l’élaboration ou s’il se contente uniquement de ce que celles-ci lui proposent, 

et ce, en vérifiant les deux points suivants : la ratification et les tours pleins. 

1.3.3.2.1. La ratification 

Nous allons voir dans cette étape si l’enfant de 07 ans atteint du retard mental de type 

retard psychomoteur, arrive à ratifier les thèmes que l’orthophoniste (KA) ou la psychologue 

(NA) lui proposent ou au contraire il les rejette  

L’étude du corpus montre que l’enfant de 07 ans atteint du retard psychomoteur n’a pas 

la capacité de ratifier les thèmes que l’orthophoniste (KA) ou la psychologue (NA) lui 

proposent, comme nous pouvons le voir infra : 

0% 

100% 

Nombre de fois où l'enfant 
propose de thèmes  

Nombre de fois où l'enfant 
ne propose pas de thèmes  
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064  KA iwu9ʃiʃ agi
264

 

065  AM a9ʃiʃ
265

 

066  KA ih
266

 (.)suɣ urdəsliɣ267 ((bruit)) aʃu ixəddəm uqʃiʃ agi a 

amelia268 (.)ah\ a:: ahakan amdsəl tata 269wali kan [aʃu 

ixəddəm
270

 

067  NA [ðɑs0hi isətħɑ]
271

 

068  KA itsəsud 0ɑʃ euue ussu (.) ah/ aʃu ixəddəm
272

 

069  AM iħəm ussu
273

 

Dans cet exemple, l’orthophoniste (KA) et la psychologue (NA) posent un ensemble de 

questions à l’enfant (AM), qui n’arrive parfois à ne pas prendre la parole. C’est uniquement 

en insistant qu’il finit par répondre (tours 066, 068), comme parfois il répond a partir de ce 

que l’orthophoniste (KA) lui demande de dire (tour 068). Ce qui veut dire que l’enfant (AM) 

n’a pas la capacité de ratifier les thèmes qui lui sont proposés. 

Pour montrer le degré de maitrise de cette règle chez les enfants de la catégorie de 07 

ans, nous avons effectué des pourcentages en nous basant sur le nombre de fois où l’enfant 

réalise de ratification et celles où il ne le fait pas. 

 

 

 

 

                                                           
264

 Et ce garçon? 
265

 Garçon. 
266

 Oui.? Vas-y pour que tata t’entende.. 
267

 Cris, je n’entends 
268

 Que fait ce garçon Amélia ? 
269

 Vas-y pour que tata t’entende. 
270

 Regarde ce qu’il fait. 
271

 Elle est timide.  
272

 Il prépare le lit. Ah ! que fait-il ? 
273

 Il fait le lit. (Faute de prononciation).  
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Figure 17 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle de ratification chez 

l’enfant de 07 ans atteint d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne réalise pas de ratification dans 100% des cas. Nous 

pouvons conclure, que l’enfant de 07 ans atteint de retard mental de type retard psychomoteur 

ne maitrise pas la règle conversationnelle de la prise de parole. 

1.3.3.2.2. Les tours pleins 

Nous allons vérifier dans cette partie si l’enfant de 07 ans atteint de la déficience 

intellectuelle de type retard psychomoteur est capable de produire des tours pleins ; autrement 

dit, s’il fait l’élaboration ou s’il se contente uniquement de ce qu’avancent l’orthophoniste 

(KA) et la psychologue (NA). 

L’étude du corpus montre que les tours de paroles de l’enfant (AM) sont brefs, et 

parfois il ne fait que répéter ce que l’orthophoniste (KA) ou la psychologue (NA) lui disent. 

Ses tours manquent d’élaboration ; il n’arrive donc pas à développer le thème de l’interaction, 

comme nous pouvons le voir infra : 

Conversation 01 

Exemple 01 

016  kA guxam
274

:/ aʃu 0xədəm275\(0.8)ah//(0.6)((inaude)) 

017  AM l’école/ 

                                                           
274

 A la maison 
275

 que fait-elle ? 

0% 

100% 

Nombre de fois ou l'enfant 
ratifie les thèmes  

Nombre de fois ou l'enfant ne  
ratifie pas  les thèmes  
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018  KA s3id 0imdukal
276 

019  NA [°izmar ɑt   əʒist ld (inaude))°
277

 

020  KA [s3idˤ 0ik
278

 dɣa s3idˤ 0imdukal279 

021  AM em280 

022  KA ismis 0əmdakult wið wiðəg tsɣamadˤ281(0.5) ismis282 (.)em 

ismis 0in akəð tsɣamadˤ akkən
283

 

023  NA a:: anwa 0ħəmlədˤ uk di
284

 l’école(0.5)em 

024  AM briħa 

Dans cet exemple, nous remarquons la présence des silences (tours 016, 022, 023), ce qui veut 

dire que l’enfant (AM) ne répond pas aux questions de ses interlocutrices (KA) et NA). C’est 

en insistant qu’elle finit par répondre avec des réponses courtes et brèves (tours 017, 021, 

024), ce qui veut dire que l’enfant en question n’a pas la capacité de développer les thèmes de 

l’interaction. 

Nous allons présenter infra dans le graphe le degré de maitrise de cette règle 

conversationnelle chez l’enfant de 07 ans atteint de la déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur. 

 

 

 

 

                                                           
276

 As-tu des amies ? 
277

 Tu peux enregistrer.  
278

As-tu de 
279

Alors as-tu des amies? 
280

Oui 
281

Comment s’appelle ta copine avec qui tu t’assoies? 
282

Comment s’appelle 
283

Comment s’appelle celle avec qui tu t’assoies? 
284

Qui aimes-tu le plus à? 



 
 

 Page 80 
 

Figure 18 : Le degré de maitrise de la règle conversationnelle des tours pleins et de 

l’élaboration chez l’enfant de 07 ans atteint d’une déficience intellectuelle 

de type retard psychomoteur 

 

Ce graphique montre que l’enfant ne réalise pas des tours pleins et d’élaboration dans 100% 

des fois. Nous pouvons conclure que l’enfant de 07ans atteint de retard mental de type retard 

psychomoteur ne maitrise pas la règle conversationnelle des tours pleins et de l’élaboration. 

2. Le développement de la compétence conversationnelle chez les enfants composant 

notre corpus 

Nous allons vérifier dans ce qui suit, le développement de la compétence 

conversationnelle chez les enfants atteints d’un retard mental de type retard psychomoteur des 

trois catégories d’âge (3ans, 5ans et 7ans). Pour cela, nous comparons les résultats obtenus 

dans les sections précédentes. 

2.1. L’ouverture 

D’après les résultats que nous avons obtenus, lors de l’analyse de la règle 

conversationnelle de la séquence d’ouverture, les enfants des trois catégories d’âge (3ans, 

5ans et 7ans) ne maitrisent pas cette règle à 100%. Nous pouvons donc avancer que, chez les 

enfants atteints d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur, il n y a pas 

développement de la compétence conversationnelle de la règle d’ouverture. 

2.2. La clôture 

À partir de l’analyse que nous avons effectuée sur la séquence de clôture, nous avons 

conclu que les enfants enregistrés dans les trois catégories d’âges (3ans, 5ans et 7ans) ne 

maitrisent pas cette règle à 100%. Ce qui nous mène à dire qu’il n’y a pas développement de 

0% 

100% 

Nombre de fois où l'enfant 
réalise des tours pleins et 
d'élobarotion 

Nombre de fois où l'enfant ne 
réalise pas des tours pleins et 
d'élobarotion 
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la compétence conversationnelle de la règle de clôture chez les enfants atteints d’un retard 

mental de type retard psychomoteur. 

2.3. Le corps 

2.3.1. La discontinuité thématique 

2.3.1.1. Clôture et rupture de thème 

Lors de l’analyse de la règle conversationnelle de clôtures et de ruptures de thèmes, 

nous avons déduit que les enfants sur lesquels nous travaillons dans les trois catégories d’âges 

(3ans, 5ans et 7ans) ne maitrisent pas cette règle. Ce qui veut dire qu’il n’y a pas 

développement de la compétence conversationnelle de la règle conversationnelle de clôture et 

de rupture de thème chez les enfants atteints du retard mental de type retard psychomoteur. 

2.3.1.2. La proposition de thème 

À partir des résultats obtenus, lors de l’analyse de la règle conversationnelle de la 

proposition de thème, les enfants des trois catégories d’âge (3ans, 5ans et 7ans), ne maitrisent 

pas cette règle. Sur ce, nous pouvons avancer qu’il n’y a pas développement de la compétence 

conversationnelle de la règle conversationnelle de la proposition de thème, chez les enfants 

atteints d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur. 

2.3.2. La discontinuité thématique 

2.3.2.1. La ratification 

L’analyse de corpus nous a montré que les enfants sur lesquels nous travaillons dans les 

trois catégories d’âges (3 ans, 5ans et 7ans) ne maitrisent pas la règle de ratification. Ce qui 

nous fait déduire qu’il n’y a pas développement de la compétence conversationnelle de 

ratification chez les enfants atteints d’un handicap mental de type retard psychomoteur. 

2.3.2.2. Les tours pleins 

La règle conversationnelle des tours pleins, n’est pas maitrisée par les enfants sur 

lesquels nous travaillons dans les trois catégories d’âges (3ans, 5ans et 7ans). Sur ce, nous 

constatons qu’il n’y a pas développement de la compétence conversationnelle de la règle des 
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tours pleins chez les enfants atteints d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur. 

 Ce que nous pouvons retenir de l’analyse que nous avons faite, est que sur le plan de 

l’organisation globale de l’interaction, les enfants atteints d’une déficience intellectuelle de 

type retard psychomoteur, sur lesquels nous avons travaillé, semblent ne pas avoir acquis les 

règles le régissant, ce qui confirme notre hypothèse de départ. 

En effet, les enfants enregistrés dans les trois catégories d’âges (03ans, 05ans et 07ans), 

n’ont pas bien assimilé les points que nous avons traités dans cette partie, à savoir les règles 

d’ouverture, de clôture et celle régissant le corps de l’interaction, comme la règle de la 

discontinuité thématique qui contient deux points essentiels : la clôture, la rupture et la 

proposition de thèmes ; et la règle de la continuité thématique qui contient à son tour deux 

points essentiels : la ratification et la proposition de thèmes. Cependant, l’analyse de ces 

règles conversationnelles que nous venons de citer nous a montré que les enfants atteints 

d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur ne maitrisent aucune de ces 

règles. 

Ce chapitre a consisté à analyser le développement de la compétence conversationnelle 

au niveau globale chez les enfants atteints d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur de trois tranches d’âges (03ans, 05ans et 07ans). Notre analyse nous a permis 

de confirmer nos hypothèses de départ. En effet, comme nous l’avons déjà précisé, les 

interactions constituant notre corpus s’inscrivent dans la paire adjacente de type 

question/réponse. Les enfants sur lesquels notre recherche s’appuie n’ont pas la capacité de 

gérer l’interaction, ils conversent à partir de ce que l’orthophoniste ou la psychologue 

avancent et parfois c’est celles-ci qui leur demandent de dire ce qu’ils doivent dire. Lors de 

l’analyse, nous n’avons pas retiré aucune différence entre les classes d’âges, Ce qui fait qu’il 

n’y a pas de développement de la compétence conversationnelle chez ces enfants sur le plan 

de l’organisation globale. 
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Conclusion 
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Cette étude qui s’inscrit dans le domaine de l’analyse des interactions verbales, est 

fondée sur une observation précise de la situation. Elle se compose de trois chapitres. Le 

premier consacré aux cadres théorique et méthodologique, est réparti en deux axes : nous 

avons commencé par l’axe théorique où nous avons présenté les notions de base en relation 

avec notre étude, puis nous avons présenté l’axe méthodologique où nous avons présenté les 

données du corpus, les stratégies de la recherche et les difficultés que nous avons rencontrées. 

Le second chapitre est consacré à l’analyse des règles conversationnelles au niveau local. Le 

troisième chapitre quant à lui, est consacré à l’analyse des règles conversationnelles au niveau 

global. 

Après avoir analysé notre corpus, nous avons pu confirmer notre hypothèse de départ, et 

nous nous sommes arrivée aux résultats suivant : au niveau locale nous avons constaté que les 

enfants atteints d’une déficience intellectuelle de type retard psychomoteur de trois catégories 

d’âges (3ans, 5ans et 7ans) ne peuvent pas gérer une interaction, car ils n’ont pas la capacité 

d’enrichir leur tour de parole. La plupart du temps, ils répètent les propos de l’orthophoniste 

ou de la psychologue et parfois ils répondent brièvement, ils n’ont donc pas acquis les règles 

de l’alternance des tours de parole ce qui fait que ces enfant ne font pas un développement des 

compétences conversationnelle au niveau local. Au niveau global, les enfants sur lesquels 

nous avons travaillé ne se livrent pas aux rituels d’ouvertures et de clôtures, ils n’éprouvent 

pas la capacité d’ouvrir ni de clôturer l’interaction, ils le font juste lorsque l’orthophoniste et 

la psychologue leur demande de le faire. Il va de même pour les règles gérant le corps de 

l’interaction. En effet, les enfants atteints d’une déficience intellectuelle de type retard 

psychomoteur de trois catégories d’âges (3ans, 5ans et 7ans) conversent à partir de ce que 

l’orthophoniste ou la psychologue avancent et parfois c’est celles-ci qui leur demandent de 

dire ce qu’ils doivent dire. La proposition et la rupture de thèmes ainsi que la ratification et les 

tours pleins ne sont pas gérés par ces enfants, mais plutôt par leurs interlocutrices, ce qui fait 

qu’ils n’observent pas un développement de la compétence conversationnelle au niveau 

global. 

Nous pouvons donc, à la fin de ce travail, donner une réponse à la problématique qui 

nous a motivées tout au long de notre recherche et qui est formulée comme suite : « comment 

se développe la compétence conversationnelle chez les enfants atteints d’une déficience 

intellectuelle de type retard psychomoteur des trois catégories d’âges (03 ans, 05ans et 
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07ans ? ». Nos enfants échantillons ne maitrisent pas les règles conversationnelles, de ce fait, 

il n’y a aucun développement de compétence conversationnelle chez cette catégorie d’enfants. 
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Tableau de conventions de transcription phonétique berbère-français 

 

Valeur en API Notation francisée 

A 

i 

u 

e 

w 

b 

m 

n 

l 

k 

q 

r 

γ 

x 

ç 

h 

ћ 

d 

 

A 

i 

ou 

é 

w 

b 

m 

n 

l 

k, c, q 

k, c, q 

r 

gh, rh, r , r 

kh 

k fricative 

h 

h 

d 

Valeur en API Notation francisée 

Đ 

t 

θ 

t 

ts 

s 

s 

ʃ 

tʃ 

g 

dз 

j 

ε 

z 

dz 

 

dh, d 

t 

th 

t emphatique 

ts, tz 

s, ç 

s emphatique 

ch 

tch 

g 

dj 

y 

è 

z 

dz 
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Conventions utilisées pour la transcription du corpus 
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Corpus : Transcription de la conversation enregistrée 

Conversation 01 

001  KA Aaʃu adinidˤ i tata285 

002  AM =bonjour\ 

003  KA bonjour tata= 

004  AM =bonjour tata 

005  KA çava:/  çava ame / inid çava=
286
 

006  AM =çava\ 

007  NA saħa287 

008  KA anwa ikmidjəbin assa=288 

009  AM =ðlamia 

010  KA ð anta//=289 

011  AM =ðpapa/ 

012  KA papa ak=290 

013  AM  =lamia/ 

014  KA lamia: très bien:= 

015  AM =a guxam291 

016  kA guxam:/ aʃu 0xədəm\(0.8)ah//(0.6)((inaude))292 

017  AM l’école/ 

018  KA s3id 0imdukal293 

019  NA [°izmar ɑt   əʒist ld (inaude))°294 

020  KA [s3idˤ 0ik dɣa s3idˤ 0imdukal295 

                                                           
285

 Que dis-tu à tata? 
286

 Ça va ? Ça va ma fille ? Dis ça va.  
287

 Merci. 
288

 Qui t’a ramenée aujourd’hui ? 
289

 Hein! Qui ? 
290

 Papa avec ? 
291

 Ah! A la maison.  
292

 A la maison, que fait-elle ? Ah ? 
293

 As-tu des amies ? 
294

 Tu peux enregistrer.  
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021  AM em 

022  KA ismis 0əmdakult wið wiðəg tsɣamadˤ(0.5) ismis (.)em 

ismis 0in akəð tsɣamadˤ akkən296 

023  NA a:: anwa 0ħəmlədˤ uk di  l’école(0.5)em297 

024  AM briħa298 

025  NA ismis299 

026  AM vriħa300 

027  NA vriħa antats akka vriħa jagi(.) tsamdakultim301 

028  AM <oui par la tête> 

029  NA très bien: 

030  KA euh 

031  AM ah 

032  KA oh :ahae ʃɑklinəs ðaʃu0 [ da ]302 

033  AM daira303 

034  KA daira:/ très bien: iwagi (.) ðaʃu0 ʃɑklinəs(.)walikan 

amək itswaxðam(.)[ mu ]304 

035  AM [ mu ] 

036  NA [°s0rumi0 i0əntəsən°[ ka ]]305 

037  AM [ ka ] 

038  NA [ Rɛ ] 

((bruit)) 

039  xxx °iθina en français θəssən;°306 

040  KA très bien: i le triangle ðaʃu0 wagi307 

                                                                                                                                                                                     
295

 As-tu des… alors as-tu des amies ? 
296

 Comment s’appelle ta copine avec qui… Comment s’appelle ta copine avec qui tu t’assoies ? 
297

 Qui aimes-tu à l’école ? 
298

 Briha (prénom). 
299

 Comment s’appelle-t-elle ? 
300

 Vriha (le même prénom).  
301

 Vriha, qui est cette Vriha ? Ta copine ? 
302

 Oh! Vas-y, quelle est sa forme ? 
303

 Rond.  
304

 Rond. Très bien. Et celui-là, quelle est sa forme ? Regarde comment il est.  
305

 Elle les connait en français.  
306

 Et celle-là en français, elle connait ?  
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041  AM =krij  gl 

042  KA triangle:/ 

043  AM =triangle 

044  KA saħa: i wagi (.)[ ka ]308 

045  AM [ka ]/ 

046  KA [ ka ]\\ 

047  AM [ ka ] 

048  KA [ Rɛ ] 

049  AM [ Rɛ ] 

050  KA saħa: i le cercle anda0309 

051  AM <((gèste avec le doigt)) 

052  KA wina: inid le cercle\310 

053  AM le sekR 

054  NA °cercle ((bruit)) très bien wagi c’est un cercle fkijid 

un carré311 

055  AM ((géste avec le doigt)) 

056  NA wagi c’est un312 

057  AM carré 

058  NA [ Ka ] 

059  AM [ ka ] 

60  NA [ Rɛ ] fkiyid triangle ((bruit))313 

062  NA tri::angle 

063  AM triangle 

064  KA iwu9ʃiʃ agi314 

                                                                                                                                                                                     
307

 Très bien. Et le triangle ? C’est quoi ça?   
308

 Merci. Et celui-ci ? Ca… ? 
309

 Merci. Et le cercle où est-il ? 
310

 Celui-là. Dis le cercle 
311

 Cercle. Très bien, celui-ci est un cercle. Donne-moi un carré. 
312

 Celui-ci est un…? 
313

 Rré. Donne-moi triangle.  
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065  AM a9ʃiʃ315 

066  KA ih(.)suɣ urdəsliɣ ((bruit)) aʃu ixəddəm uqʃiʃ agi a 

amelia (.)ah\ a:: ahakan amdsəl tata wali kan [aʃu 

ixəddəm316 

067  NA [ðɑs0hi isətħɑ]317 

068  KA itsəsud 0ɑʃ euue ussu (.) ah/ aʃu ixəddəm318 

069  AM iħəm ussu319 

070  KA ussu :ajən igxəddəm ussu akkən aðirˤuħ\320 

071  AM =aðirˤuħ321 

072  KA ih=322 

073  AM= ar varˤa323 

074  KA ar varˤa d’accord i0agi aʃu 0xəddəm=324 

075  AM =0aqʃiʃ 0a0tsəbrosi les dents325 

076  KA a0tsəbrosi les dents : très bien : i kəm 0tsəbrosidˤ les 

dents guxam \=326 

077  AM ((oui avec la tête)) 

078  KA swaʃu 0tsəbrosidˤ(.)swaʃu=327 

079  AM =la frosse 

080  kA la fro:sse  la brosse= 

081  AM =la broz 

082  KA brosse\= 

083  AM =broz 

                                                                                                                                                                                     
314

 Et ce garçon? 
315

 Garçon. 
316

 Oui. Cris, je n’entends… que fait ce graçon Amélia ? Ah ? Vas-y pour que tata t’entende. Regarde ce que fait 

le garçon. 
317

 Elle est timide.  
318

 Il prépare le lit. Ah ! que fait-il ? 
319

 Il fait le lit. (Faute de prononciation).  
320

 Le lit. Pourquoi il fait le lit ? Pour qu’il parte ? 
321

 Il va partir.  
322

 Oui. 
323

 Dehors.  
324

 Dehors, d’accord. Et celle-là que fait-elle ? 
325

 Garçon elle se brosse les dents. 
326

 Elle se brosse les dents, très bien. Et toi te brosses-tu les dents à la maison ? 
327

 Avec quoi se brosse-t-elle ? Avec quoi ? 
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084  KA [ s ]= 

085  AM =[ s ] 

086  KA [ b ]= 

087  AM =[ b ] 

088  KA Ross= 

089  AM =Rose 

090  KA =[ s ] 

091  AM [ s ]= 

092  NA [°waħðəs sni0 euuh°]328 

093  KA [em safi xxx/329 

094  AM [nək s3iɣ vert=330 

095  KA =vert la brosse nni inəm vert/ i dentifrice\331 

096  AM s3iɣ=332 

097  KA =s3idˤ/ saħa: (.) i wigi \333 

098  AM aqʃiʃ/=334 

099  KA =ih335 

100  AM itsars asarwal=336 

101  NA °itsrusu°337 

102  KA itsrusu338 

103  AM itsrusu asarwal=339 

104  KA  =asarwal: :ajən itsrusu asarwal340 

                                                           
328

 Elle le connait toute seule euuh.  
329

Em. Ça fait… 
330

 Moi j’en ai en vert. 
331

 Vert est ta brosse ? Et dentifrice ? 
332

 J’en ai. 
333

 T’en as ? D’accord. Et ceux-ci ? 
334

 Garçon. 
335

 Oui. 
336

 Il porte un pantalon. (Faute de pronociation du mot « porte »)  
337

 Il porte. (Correcion de la prononciation)  
338

 Il porte. (idem)  
339

 Il porte un pantalon.  
340

 Pantalon. Pourquoi porte-t-il un pantalon ? 
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105  AM ajəfaɣ ar varˤa=341 

106  KA =akkən ad jəfaɣ ar varˤa: saħa:342 

107  NA ih voila itsals vɣiɣ astaʕˤəlmaɣ amək ixədmən uk akka 

((bruit)) ih normalment a0id3awdi0 baʃ as0səl]343 

108  KA I wagi=344 

109  AM =aqʃiʃ ʒəmaʕˤ ɑ balloon 

110  KA iʒəmaʕˤ ɑ ballon:/ trés bien iʒəmaʕˤ\= 

111  AM =iʒəmaʕ 

112  KA ɑ ballon 

113  AM = ɑ bɑllon 

114  NA °fkazd kan wagi atswalidˤ° 

115  KA I wagi= 

116  AM =ɑqʃiʃ isətʃ [təfaħ345 

117  KA [i0əts]346 

118  NA  [°issətʃ ðagi problème de production°]347 

119  KA wali wali tata i0əts348 

120  AM [isətʃ]349 

121  NA [°même l’articulation°] 

122  KA [  i  ]350 

123  AM [  i  ]351 

124  KA 0əts352 

125  AM 0əts353 

                                                           
341

 Il va sortir dehors.  
342

 Pour qu’il sorte dehors. D’accord.  
343

 Oui, voilà. Je veux lui apprendre comment ils font tout cela. Oui normalement elle le répète pour qu’elle 

l’entende.  
344

 Et celui-ci ? 
345

 Le garçon mange une pomme. (Faute de pronociation du mot « mange »)  
346

 Il mange. (Correction de prononciation) 
347

 « Il mange » (tel qu’il est prononcé) ici est un problème de production.  
348

 Regarde, regarde tata, elle mange.  
349

 Il mange. (Faute d’articulation). 
350

 Il.  
351

 Idem. 
352

 Mange. 
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126  KA indi [ t ]354 

127  AM [ t ] 

128  KA 0əts355 

295  AM səts356 

130  KA i:0əts357 

131  AM isəts358 

132  KA aʃu g0əts359  

133  AM təfaħ360 

134  KA təfaħ : 0ħəmlədˤ təfaħ / aʃu la couleur n təfaħ agi\361 

135  AM rouge 

136  KA rouge : très bien\ 

137  AM nək s3iɣ vert362 

138  KA s3id [daɣən vert363 

139  NA      [°vert kan I0ħəmməl°]364 

140  KA [euh::] 

141  NA [nətsa igəlhan i la santée]365 

142  KA ((rire)) iwagi366 

143  AM aqʃiʃ jars les basquets\367 

144  KA jarsa les basquets: ajən jəlsa les basquets368 

                                                                                                                                                                                     
353

 Idem. 
354

 Dis « t » 
355

 Mange. 
356

 Mange. (Faute de prononciation).  
357

 Il mange. 
358

 Il mange. (Faute de prononciation).  
359

 Qu’est ce qu’il mange ? 
360

 La pomme.  
361

 La pomme, aimes-tu la pomme ? Quelle est la couleur de cette pomme ? 
362

 Moi j’en ai en vert. 
363

 Tu en as encore en vert ? 
364

 Elle aime le vert uniquement.  
365

 Il est bon pour la santé.  
366

 Et celui-ci? 
367

 Le garçon porte des basquettes. (Faute de prononciation du mot « porte »).  
368

 Il porte des basquettes. Pourquoi porte-t-il les basquettes ? (Correction du mot « porte »). Pourquoi porte-t-il 

des basquettes ? 
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145  AM ajəfaɣ  arvarˤa369  

146  KA akkən adjəfaɣ arvarˤa ::370 

147  NA °iðina°371 

148 KA iwagi=372 

149  AM =aqʃiʃ373 

150  KA [ih ðaqʃiʃ wagi naɣ ta9ʃiʃ0374 

151  AM =taqʃiʃt375  

152  KA taqʃiʃ0:/ aʃu a0xəddəm=376 

153  AM =atsøw le jus/377 

154  KA le jus: wagi ð condia choco(.) ah\=378 

155  AM =condia choco/379 

156  KA i kəm 0ħəmlətˤ\(.) le jus 0ħəmlədˤ naɣ condia choco/=380 

157  AM =condia choco/ 

158  KA  saħa:/ i wagi=381 

159  AM =aqʃiʃ itsʃuʃuf382 

160  NA jətsʃuʃuf383 

161  KA jəʃʃuʃuf:384 

162  AM jəʃʃuʃuf385 

163  KA  aʃu igʃʃuʃuf (0.5)386 

                                                           
369

 Il va sortir dehors.  
370

 Pour qu’il sorte dehors? 
371

 Et celle-là ? 
372

 Et celui-ci ? 
373

 Garçon. 
374

 Oui. C’est un garçon ou une fille ? 
375

 Une fille.  
376

 Une fille. Que fait-elle ? 
377

 Elle boit le jus. 
378

 C’est du jus ça ou condia choco ? Ah ? 
379

 Marque de lait au chocolat.  
380

 Et toi tu l’aimes ? Aimes-tu le jus ou Candia Choco ? 
381

 D’accord. Et celui-ci ? 
382

 Un garçon qui se douche. (Faute d’articulation du mot « douche ») 
383

 Il se douche ?!   
384

 Il se douche. (Correction du mot « douche ») 
385

 Il se douche.  
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164  AM aʃəbuvis387 

165  NA [swaʃu388 

166  KA [aʃəbuvis389 

167  NA  [swaʃu] (bruit) aʃəbuv390 

168  KA inid aʃəbuv=391 

169  AM =aʃəbuv392 

170  KA swaʃu igʃʃuʃuf aʃəbuvninəs aʃu sjəxðəm=393 

171  AM =a:shampooing 

172  KA sha:mpooing ixðəm shampooing après aʃu sjarnu=394 

173  AM =asjarnu aman395 

174  KA asjarnu:/ aman=396 

175  AM =aman397     

176  KA saħit:=((bruit))398 

177  NA aʃu tswalidˤ ðagi a amelia em (.)aʃutswalidˤ ðaxəlagi(.) 

aja ħkujid(0.6) °ufhimɣara aʃuɣar 0ugi atsɣar°/399  

178  KA ahasan inijid aʃuts  wagi eue aʃuts 0agi (.)ah400 

179  NA [non non non pas comme ça] 

180  KA [qʕˤəd imanim  qʕˤəd imanim ammi]401 

181  NA [a0 t  rəʒistridˤ]402 

                                                                                                                                                                                     
386

 Qu’est ce qu’il se lave ? 
387

 Ses cheveux.  
388

 Avec quoi ? 
389

 Ses cheveux. 
390

 Avec quoi… les cheveux. 
391

 Dis : « Cheveux ». 
392

 Cheveux. 
393

 Avec quoi se lave-t-il les cheveux ? 
394

 Shampooing. Il a mit du shampooing, qu’est ce qu’il en rajoute après ? 
395

 Il en rajoute de l’eau.  
396

 Il en rajoute de l’eau.  
397

 L’eau.  
398

 Merci. 
399

 Que vois-tu par ici Amélia ? Que vois-tu à l’intérieur ? Vas-y raconte-moi. Je ne comprends pas pourquoi elle 

ne veut pas lire.  
400

 Vas-y dis moi ce que c’est que ça ? 
401

 Arrange-toi, arrange-toi ma fille.  
402

 Enregistres-tu ? 
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182  KA [anta 0agi]403 

183  NA [°xxx trés bien°] 

184  KA em ðaʃu0 wagi=(.)404 

185  AM bébé 

186  KA bébé éeh anwagətfən bébé agi=405 

187  AM jəmmas406 

188  KA jəmmas: aʃu xədmən407 

189  AM tsmuqul408 

190  KA tsmuqul anwa igtsmuqulən ða bébé agi409  

191  AM a bébé410 

192  KA aʃu gtsumuqul(.)411 

((bruit)) 

193  NA [°((inaude))°] 

194  KA ah\ jax itsmu9ul vavas akəð Mama412 

195  AM <oui par la tête> 

196  KA saħa:((tourne la page)) i ðagi413 

197  KA aʃu [0twalidˤ414 

198  NA  [aʃu0ən wigi  aʃu0ən wigi aʃu0ən uk wigi a amelia]415 

190  AM les princesses 

191  NA [les princesses 

192  KA [les princesses::] 

                                                           
403

 C’est qui celle-là ? 
404

 Hum, qu’est ce que c’est que ça ? 
405

 Bébé, eh qui tient ce bébé ? 
406

 Sa maman. 
407

 Sa maman et que font-ils ? 
408

 Regarde. 
409

 Regarde, qui regarde ? ce bébé? 
410

 Le bébé. 
411

 Que regarde-t-il ? 
412

 Ah! Il regarde son père et sa maman, n’est-ce pas ? 
413

 Merci. Et celle-ci ? 
414

 Que vois-tu ? 
415

 C’est quoi ça ? C’est quoi ça ? C’est quoi tout ça Amélia ? 
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193  NA [s le français idhədar atas Zgəlina]416 

194  KA très bien les princesses aʃu xədmənt les princesses 

ənni417 

195  AM les princesses 

196  KA ih418 

197  AM tsmu9ul419 

198  KA tsmuqulənt:\420 

199  AM tsmuqulənt421 

200  KA  saħa:aʃu tsmuqelent(.)422 

201  NA [((inaud))] 

202  KA ah423 

203  AM tsmuqul424 

204  KA euue aʃut 0agi (.) 0agi djəmmas nəl bébé nni saha 

atsmuqulənt  jəmmas\425 

205  AM akəð ubébé426 

206  KA akəð u bébé saħa:/(( tourne  les pages))427 

207  NA ((inaud)) iðagi428 

208  KA iðagi429 

209  NA iðagi430 

210  KA iðagi431 

211  AM aqʃiʃ jətœs
432
 

                                                           
416

Tout à l’heure, elle a parlé en français beaucoup plus.  
417

 Très bien! Les preincesses. Que font ces princesses-là ? 
418

 Oui. 
419

 Regarde. (Faute de conjugaison). 
420

 Regardent. (Correction de la faute). 
421

 Regardent. 
422

 D’accord. Que regardent-elles ? 
423

 Ah ? 
424

 Regarde. 
425

 Euh, c’est quoi ça ? Celle-ci est la maman du bébé. Elles regardent sa maman.  
426

 Avec le bébé.  
427

 Avec le bébé, d’accord. 
428

 Et par ici ? 
429

 Idem. 
430

 Idem.  
431

 Idem.  
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212  NA s3a les cheveux maʃi ðaqʃiʃ\433 

213  KA ðaʃuts 0agi434 

214  NA mis3a les cheveux safi ðaʃut(.) ikəmini aʃukəm kəmini 

ðaqʃiʃ naɣ tsaqʃiʃ0435 

215  AM aqʃiʃt436 

216  NA [ très bien i0agi ðaʃuts437 

217  KA [tsaqʃiʃ0:/]438 

218  AM tsaqʃiʃt itˤəs439 

219 NA très bien 

220  KA 0aqʃiʃ0 [0ətˤəs:/440 

221  NA          [məlmi nəgan   ðəgidˤ naɣ svaħ441 

222  AM svaħ/442 

223  NA maʃi svaħ ðəgi mað-maðjaɣli tˤlam nxəddəm dodo məlmi 

dəntsənkar anruħ ar l’école443 

((Sonnette de la voiture)) 

224  NA məlmi svaħ naɣ degidˤ=444 

225  AM =dəgidˤ/445 

226  NA euh compréhension/dəgidˤ maʃi dəgidˤ intruħu ar l’école 

svaħ(bruit)dəgidˤ majililħal ðətˤlam anətˤəs svaħ majili 

lħal tsafa0 adiʃraq jitiʒ anruħ ar l’école d’accord euuh 

aʃu nidˤən win ð samedi=446 

227  AM =dimanche 

                                                                                                                                                                                     
432

 Le garçon dort. 
433

 Elle a des cheveux, ce n’est pas un garçon.  
434

 C’est quoi celle-ci ? 
435

 Puisqu’elle a des cheveux donc elle est quoi ? Et toi qu’est-ce que tu es ? Un garçon ou une fille ? 
436

 Une fille. 
437

 Très bien. Et c’est quoi celle-ci ? 
438

 C’est une fille.  
439

 Une fille qui dort.  
440

 Une fille qui dort.  
441

 Quand est-ce que nous dormons ? La nuit ou le matin ? 
442

 Le matin.  
443

 Pas le matin.  Quand la nuit tombe on dort. Quand est-ce qu’on se lève pour aller à l’école ? 
444

 Quand ? Le matin ou la nuit ? 
445

 La nuit.  
446

 La nuit ? Ce n’est pas la nuit qu’on va à l’école. La nuit c’est  l’obscurité, on y dort. Et le matin quand c’est la 

lumière et à l’aube on va à l’école. D’accord ? Euh quoi d’autre ? Celui-ci est samedi. 
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228  NA trés bien aʃu niðæn=447 

229  AM =lundi(0.4) 

230  NA lundi après= 

231  AM =lundi 

232  NA maR= 

233  AM =maR 

234  NA [ di ]= 

235  AM =mardi 

236  NA aʃu adjarnun af mardi (.) mɛR=448 

237  AM =mɛR 

238  NA krədi aʃu adjarnun af mércredi [ʒə ]=449 

239  AM =[ ʒə ] 

240  NA [ di ]= 

241  AM =jeudi 

242  NA aprés aʃu adjarnun fəllas(.)[ v   ]=450 

243  AM =v RdRədi451 

244  NA [drədi]l’articulation ilaq ats 0 t  kuragidˤ toujours 

athəddar/=452 

245  KA [voila/] 

246  NA [naʕˤmulaʃ atsqim kan eu:/]453 

247  KA [ zik səgmi dəpəð utətadʒaɣ ara səlxədma puisque 

assagi/]454 

248  AM [lapain]= 

249  KA =[ la ] 

250  AM [ la ]= 

                                                           
447

 Très bien. Quoi d’autre ? 
448

 Qu’est-ce qui vient apès mardi ? Mer… 
449

 …credi. Qu’est-ce qui vient après Mercredi ? 
450

 Qu’est-ce qui vient après ? 
451

 Vendredi. (Problème d’articulaion). 
452

 …dredi. (Correction du mot « vendredi »).  
453

Sinon elle va rester euh… 
454

 Avant, je n’avais pas la flemme de travailler avec elle, dès qu’elle arrive; puisque aujourd’hui…  
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251  KA =lapain 

252  AM lapain((inaud))= 

253  KA =zik 0əqarəd ʃuvaj/ ((rire )) avion\455 

254  AM avion= 

255  KA =avion\ 

256  AM avoin= 

257  xxs 0ənad avion456 

258  KA maison= 

259  AM =maison [ xa][ta] 

260  NA [ardʒu] (0.6)457 

261  AM [ alif ] [ ba ] [ ta ] [ fa ] [ʤa ]458 

262  NA ʕˤəɡədˤ459 

263  AM [ ħa ](.) 

264  NA [  xa ] 

265  AM [ xa ] [ da ] (0.5) 

266  NA uθəntəsinara juk/460 

267  KA [ ða ] 

268  AM [ða ] [rˤa ] [ za ] [ sa ] [ ʒʃa ] 

269  KA [ʃa:: ] 

270  AM [ ʃa ] 

271  KA [ʃ:::ʈ ] 

272  AM [ ʃa:] [ sˤa ](0.5) 

273  KA [dˤa ] 

274  AM [dˤa ] (.) 

                                                           
455

 Avant, elle disait chouvaie 
456

 Elle a dit « avion ». 
457

 Attends. 
458

 L’alphabet arabe.  
459

 Parle plus fort.  
460

 Elle ne les connait pas toutes. 
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275  KA [ tˤa ] 

276  AM [ tˤa ] 

277  NA °anfas anfas kan adəmək0i waħdəs°(0.6)461 

278  KA [ ðˤa ] 

279  AM [ ðˤa ] [ ʕˤin ] 

280  NA ʤajid (.) [ ɣa ]462 

281  AM [ ɣa ](0.5) 

282  NA [ fa ] 

283  AM [ fa ](.) 

284  NA [ qa ] 

285  AM [ qa ] [ ka ] 

((bruit)) 

286  NA [°θəħfədˤ quelque‘un°]463 

287  AM [[ la ] [ mim ] [ nun ] 

288  NA [[  ha] 

289  AM [[ wa ] 

290  NA [[ ha ] 

291  AM [[ ha ](.)] 

292  KA [ wa ] 

293  AM [ wa ] [ʤa ] 

294  KA [[ ja ] 

295  NA [[ ja ]ʤajid\ ]464 

((tourner les pages)) 

296  xxs aʃuts θagi=465 

297  AM =vaʒ466 

                                                           
461

 Laisse-là se rappeler toute seule.  
462

 Bien. .. 
463

 Elle a appris quelques uns.  
464

 … bien. 
465

 Qu’est-ce que c’est que ça? 
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298  xxs maʃi vaʒ la vache\= 467 

299  AM =la vaʒ468 

300  xxs la vache 

301  AM =la vaʒ469 

302  KA inid [ ʃa ]=470 

303  AM [ʃa ] 

304  KA (( inaud)) 

305  xxs vache\= 

306  AM =vache  

307  xxs voila trés bien= 

((bruit)) 

308  KA doucement/ aʃu dənidˤ θagi\ smis/=471 

309  AM =vaʒ472 

310  KA maʃi vaʒ vache:=473 

311  AM =vache: 

312  KA ʕˤawditsid=474 

313  AM =vache: 

314  KA trés bien ʕˤawditsid=475 

315  AM =vache: 

316  KA (( inaud))= 

317  AM =aqʃiʃ476 

318  KA ih=477 

                                                                                                                                                                                     
466

 Vache. (mot mal prononcé). 
467

 Ce n’est pas « vache » (tel qu’il est prononcé). La vache (correction).  
468

 La vache. (Faute de prononciation). 
469

 Idem. 
470

 Dis « cha » 
471

 Doucement. Qu’est-ce que tu as dis ? Celle-ci, comment s’appelle-t-elle? 
472

 La vache. (Faute de prononciation). 
473

 Ce n’est pas « vache » (tel qu’il est prononcé). La vache (correction). 
474

 Répète-le.  
475

 Très bien. Répète-le.  
476

 Un garçon. 
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319  AM =ajəfki478 

320  KA adjəkəs:/=479 

321  AM =adikəs480 

322  KA ajəfki=481 

323  AM =ajəfki482 

324  KA =saħit: Iθagi (.) iməlmi intsəs ajəfki=483 

325  AM =ansəw484 

326  KA θħəmlədˤ ajəfki məlmi tsəsədˤ svaħ naɣ θamədiθ=485 

327  AM =θamədiθ486 

328  KA θamədiθ i svaħ ma dəkrˤədˤ aʃu θtəssədˤ (.) ah\=487 

329  AM =((inaud)) 

330  KA aʃu=488 

331  AM =((inaud)) 

332  KA ntsəs ajəfki ma dnəkar svaħ ansirəð uðmənaɣ anrs 

iʃətˤidˤən naɣ:/ aprés ansəw ajəfki:/Après anrˤuħ ar 

l’école anɣarˤ akagi sˤaħa °((inaud)) ila aʃu 

θəħfədˤ°((rire)) aʃu0 wagi=489 

333  AM =cadeaux 

334  KA cadeau iθagi aʃu θxəddəm=490 

335  AM =aqʃiʃ491 

336  KA ðaqʃiʃ wagi walits kan mliħ\492 

                                                                                                                                                                                     
477

 Oui. 
478

 Le lait. 
479

 Il enlève.  
480

 Il enlève. (variante du verbe enlever).  
481

 Le lait. 
482

 Idem. 
483

 Merci. Et celle-ci ? Quand est-ce qu’on boit le lait ? 
484

 On boit.  
485

 Aimes-tu le lait ? Quand est-ce que tu le prends le matin ou le soir ? 
486

 Le soir.  
487

 Le soir. Et quand tu te réveilles le matin, que bois-tu ? Ah? 
488

 Quoi ? 
489

 On boit le lait le matin au réveil, on se lave le visage, on s’habille après on boit du lait; après on va à l’école 

pour étudier. C’est comme ça ? D’accord. Elle a appris quelques choses. Qu’est-ce que c’est que ça ? 
490

 Cadeau. Et celle-ci, que fait-elle ? 
491

 Garçon. 
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337  AM aq[ʃiʃ493 

338  KA [maʃi ðaqʃiʃ θagi tsaqʃiʃθ\]494 

339  AM tsaqʃiʃθ=495 

340  KA =éh496 

341  AM tsəldi cadeaux=497 

342  KA =θtsəldi cadeaux θaqʃiʃθ498 

343  AM θaqʃiʃθ=499 

344  KA =θtsəldi500 

345  AM θtsəldi=501 

346  KA =cadeaux 

347 AM cadeaux= 

348  KA =aʃu θufa daxəl502 

349  AM a pupi=503 

350  KA =θufa a pupi: trés bien:504 

((bruit)) 

351  KA iθa=505 

352  AM =la vrosse506 

353  xxs la brosse:/=507 

354  AM =la vroz508 

                                                                                                                                                                                     
492

 C’est une fille celle-là, regarde bien.  
493

 Garçon. 
494

 Ce n’est pas un garçon, c’est une fille.  
495

 C’est une fille. 
496

 Oui.  
497

 Elle ouvre cadeaux.  
498

 La fille ouvre le cadeau.  
499

 Une fille. 
500

 Elle ouvre.  
501

 Idem. 
502

 Qu’est-ce qu’elle a trouvé à l’intérieur ? 
503

 Un jouet.  
504

 Elle a trouvé un jouet. Très bien. 
505

 Et celle-là ? 
506

 (Faute de prononciation du mot « brosse ») 
507

 (Correction de la faute de prononciation du mot « brosse ») 
508

 (Faute de prononciation du mot « brosse ») 
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355  xxs la brosse:/ [[ əb ]509 

356  AM [la brosse] 

357  xxs [ əb ]= 

358  AM =[ ða əb ] 

359  xxs Ross= 

360  AM =Rose 

361  xxs ɣos= 

362  AM =ɣos 

363  KA wali tata wali ða[  əb ]=510 

364  AM =[ əb ] 

365  KA bro:sse= 

366  AM =broz 

367  KA [ əs: ]= 

368  AM =[ əs: ] 

369  KA bro:sse::= 

370  AM =brosse:: 

371  KA trés bien ʕˤawðasid  [ əb ]=511 

372  AM =[ əb ] 

373  KA rosse:= 

374  AM =brosse: 

375  KA très:bien à dent θagi brosse à dent ʕˤawðasid [ əb ]=512 

376  AM =[ əb ] 

377  KA brosse:= 

378  AM [brosse: 

379  KA [[ s:: ]] 

                                                           
509

 La brosse, « b ». (Correction de la faute de prononciation du mot « brosse ») 
510

 Regarde Tata, regarde par ici. « b ».  
511

 Très bien. Répète « b » 
512

 Très bien, à dent; c’est une brosse à dents. Répète « b ». 
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380  AM [ s ]= 

381  KA =à dent 

382  AM à dent= 

383  KA =saħa iθagi (.) wali kan513 

384  AM dentitrice=514 

385  KA =[den:/tifrice 

386  AM [frice  

387  KA ʕˤawðasid dent:/=515 

388  AM =titrice 

389  KA dent:/= 

390  AM =dent 

391  KA [ ti ]= 

392  AM =[ ti ] 

393  KA [ əf ]= 

394  AM =[ əf ] 

395  KA frice= 

396  AM =frice 

397  KA saθa516 

398  AM [mem nəkini sʕˤiɣ]517 

390  KA kəmini xatˤaʃ tsaqʃiʃθ iðagi aʃu θxədəm518 

391  AM [aqʃiʃ519 

392  KA [maʃi ðaq eu aqʃiʃ isʕˤa les cheveux wali kan haθa 

ðaʃuts θaqʃiʃθ]520 

393  AM taqʃiʃ=521 

                                                           
513

 Très bien. Et celle-ci ? Regarde.  
514

 Dentifrice. (Faute de prononciation du mot « dentifrice ») 
515

 Répète-le : « dent ».  
516

 D’accord.  
517

 J’en ai aussi.  
518

 Parce que tu es une fille. Et celle-ci ? Que fait-elle ? 
519

 Garçon.  
520

 Ce n’est pas un garçon, il a des cheveux, regarde, le voici. C’est une fille.  
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394  KA =ih aʃu θxədəm tsəbrˤosi/522 

395  AM tsəbrˤosi  les dents=523 

396  KA =les dents: 

397  AM aʃəvħən=524 

398  KA =fɣənt ʃəvħənt:/  ʃəvħənt: inid [ʃəvħənt525 

399  AM [ʃəvħət]526 

400  KA saħa/527  

(( tourne la page)) 

401  AM təffaħ/=528 

402  KA =ismis\529 

403  AM tə təffaħ=530 

404  KA =təffaħ aʃu snəxdəm itsəffaħ nni(0.6)531 

405  AM itəbbi=532 

406  KA =itsəbbi: nəbbiθ inid nəbbiθ533 

407  AM nəbbið=534 

408  KA =aʃu nəxðəm aprés jis535 

409  AM anəħdəm l gâteau=536 

410  KA =anəxdəm\537 

411  AM anəxdəm (0.10)538 

                                                                                                                                                                                     
521

 Une fille.  
522

 Que fait-elle ? elle se brosse.  
523

 Elle se brosse les dents. 
524

 Belles.  
525

 Elles sont belles. Belles, dis « belles » 
526

 Belles.  
527

 D’accord.  
528

 Pomme.  
529

 Comment s’appelle-t-elle ? 
530

 Pomme.  
531

 La pomme. Qu’en faisons-nous avec ? 
532

 Il coupe.(faute de prononciation. 
533

 Il coupe. (correction de prononciation). Nous l’avons coupé ; dis « nous l’avons coupé »).  
534

 Nous l’avons coupé. (pronon 
535

 Après, qu’est ce qu’en on fait avec ? 
536

 On fait un gâteau. (faute de prononciation du mot « fait »)   
537

 On fait. (Correction du mot « fait »).  
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412  KA inid nəxðəm:=539 

413  AM =nəxdəm:540 

414  KA l gâteau=541 

415  AM =gâteau 

416  KA saħa bəsˤaħ səqʕˤəð imanim θura\ θənidˤd maθhədarˤ 

tata/° θətsbuʒi quand même eh°542 

((bruit))   

417 KA aha θura/=543 

418 AM =les petits pois/ 

((chuchotement)) 

419  KA ðaʃuts\544 

420  AM [les petits pois 

421  NA [°xatarˤ maθhədarˤ  səθrˤumiθ ((inaud))°545 

422  KA [amək\546 

423  AM les petits pois=  

424  KA petits\ 

425  AM pois 

426  KA pois\ 

427  AM pois  

428  KA =saħa: aʃu səntnəxðəm547 

429  AM nsəpaj= 

430  KA =amək\ 

431  AM ansəpaj= 

                                                                                                                                                                                     
538

 On fait.  
539

 Dis « on a fait ».  
540

 On a fait.  
541

 Le gâteau.  
542

 D’accord. Arrange-toi maintenant. … . Elle bouge quand même.  
543

 Alors! 
544

 C’est quoi ? 
545

 Parce qu’elle parle en français. 
546

 Comment ? 
547

 D’accord. Qu’en faisons-nous avec ? 
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432  KA =ansəpaj:/ ((bruit)) aʃu aθəntidnəssəp 

433  AM imənsi=548 

434  KA =imənsi: nsəppit:549 

435  AM nsəppit=550 

436  KA =imənsi:/ imənsi\551  

437  AM imənsi=552 

438  KA =sa:ħa:  imənsi aʃu dəbi la fille agi aprés θaqʃiʃθa (.) 

θagi tsaqʃiʃθ naɣ ðaqʃiʃ553 

439  AM ðaqʃiʃ=554 

440  KA = ðaqʃiʃ\I quiquinettes aginəs ðʃuθ ah\ θagi tsaqʃiʃθ555 

441  AM taqʃiʃ=556 

442  KA =aʃu dəbi (.)557 

443  AM  ppi asjətʃ=558 

444  KA =θəppiθ:/559  

445  AM θəppiθ=560 

446  KA =atəʧ561 

446 AM aθsəʧ=562 

447  KA =atsəʧ563 

448  AM = atəʧ564 

((Chuchautement)) ((Bruit)) 

                                                           
548

 Le dîner.  
549

 On a préparé le dîner.  
550

 On l’a préparé.  
551

 Le dîner. Le dîner.  
552

 Le dîner.  
553

 D’accord, le dîner. Qu’est-ce qu’a ramené cette fille ? Après cette fille… C’est une fille ou un garçon ?  
554

 C’est un garçon.  
555

 Un garçon ? et ses quiquinettes sont quoi ? c’est une fille.  
556

 Fille.  
557

 Qu’est-ce qu’elle a ramené ? 
558

 Elle l’a ramené pour la manger. (Faute d’articulation du mot « ramener »).  
559

 Elle l’a ramené. (Correction du mot « ramener »).  
560

 Elle l’a ramené.  
561

 Elle mange.  
562

 Elle mange (Faute de prononciation du mot).  
563

 Elle mange. (Correction de prononciation).  
564

 Idem.  
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449  KA zrˤidˤ bəlli asagi nəkfa aʃu azdinidˤ i tata (0.6) aʃu 

aθxəmədˤ i tata aʃu azdinidˤ i tata (.) andaθrˤuħœdˤ565 

450  NA [inas merci 566 

451  KA [ah\] 

452  AM merci 

453  KA tata 

454  AM tata 

455  KA anda nrˤuħ θura567 

456  AM ar guxam 568 

457  KA anrˤuħ saxxam \569 

458  AM anrˤuħ saxxam570 

459  KA saħa ðwana wið atsrˤuħədˤ (0.4) anwa akmjawin571 

460  AM papa  

461  KA [papa 

462  NA [inas θura à la prochaine fois inas à la séance 

prochaine inas]572 

463  KA inas à la prochaine\=573 

464  AM =à la prochaine 

465  NA inas au revoir tata=574 

466  AM =au revoir tata  

Conversation 02 

001  KA inas axir575 

002  FA axxir576 

                                                           
565

 Sais-tu que nous avons fini aujourd’hui ? Que vas-tu dire à tata ? Que vas-tu faire à tata ? Que vas-tu dire à 

tata ? Où vas-tu ? 
566

 Dis-lui merci.  
567

 Où allons-nous maintenant ? 
568

 À la maison. (Faute d’articulation).  
569

 Nous allons à la maison. (Correction).  
570

 Idem.  
571

 D’accord. Tu vas partir avec qui ? Qui  vas t’emmener ? 
572

 Et maintenant, dis-lui à la prochaine fois. Dis-lui à la séance prochaine. Dis-lui.  
573

 Dis-lui à la prochaine.  
574

 Dis-lui au revoir tata.  
575

 Dis bonjour.  
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003  KA tata 

004  FA tata 

005  KA saħa ismik577 

006  FA ismi578 

007  KA ih ismik keʧini579 

008  FA fares580 

009  KA fares amək581 

010  FA euh 

011  KA fares ih ha582 

012  FA han fares583 

013  KA hanous sahit: ismis papa584 

((sonnerie du téléphone))) 

015  KA fares ismis akən papak585 

016  FA ah  

018  KA ismis akən vavak586 

019  FA papa [khlifa]587 

020  KA      [ih] amək588 

021  FA khlifa 

022  KA khlifa 

023  FA ih589 

                                                                                                                                                                                     
576

 Bonjour.  
577

 D’accord. Comment tu t’appelles ? 
578

 Je m’appelle. (Faute d’articulation). 
579

 Oui, toi,  comment tu t’appelles ? 
580

  Fares. (Prénom).  
581

 Fares, comment ? 
582

 Fares, oui, HA ? 
583

 HAN Fares. 
584

 HANOUS, merci. Comment s’appelle papa ? 
585

 Fares comment s’appelle ton papa ? 
586

 Comment s’appelle ton père ? 
587

 Khelifa (Prénom).  
588

 Oui, comment ? 
589

 Oui. 
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024  KA ih mi besˤaħ  tata jagi uθsəlara mjiħ ilaq atsʕˤəgdˤədˤ 

suɣ590 

025  FA ih591 

026  KA I mama ismis592 

027  FA euh: 

028  KA ah ismis mama593 

029  FA euh:(.) 

030  KA usindˤarˤa mama ismis594 

031  FA ih595 

032  KA amək papak khlifa mama uθəzridˤara596 

033  FA ih597  

034  KA idˤəli θənidˤijid ismis598 

035  FA ismis:599 

036  KA eh 

037  FA euh:(0.4) 

038  SA θətsudˤts600 

039  FA ih601  

((bruit)) 

040  KA ((inaud)) wəltmak602 

041  FA cici603 

042  KA ismis604 

                                                           
590

 Oui, mais cette Tata n’entend pas bien, il faut que tu lèves la vois, cris.   
591

 Oui. 
592

 Et mama, comment s’appelle-t-elle ? 
593

 Ah elle s’appelle mama.  
594

 Tu ne sais pas comment s’appelle mama ! 
595

 Oui.  
596

 Comment, ton papa c’est Khelifa et ta maman tu ne sais pas ? 
597

 Oui.  
598

 Hier tu m’as dit comment elle s’appelle.  
599

 Elle s’appelle.  
600

 Tu l’as oubliée.  
601

 Oui.  
602

 Ta sœur.  
603

 Cici (Surnom).   
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043  FA cici 

044  KA cici:/ 

045  FA ih605 

046  KA mais ismis serine606 

047  FA ih607 

048  KA saħa  aʃħal θəqarədˤ608 

049  FA aʃħal euh609 

050  KA ih610 

051  FA sana sae611 

052  KA sana//612 

053  FA euh 

054  KA pré- 

055  FA pré:- 

056  KA ih (0.4)613 

057  SA préscolaire614  

058  FA préscolaire  

059  KA saħa mais tata niɣaɡd uθsəlara ijaq atsˤəgdˤədˤ ʃwija615 

060  FA ih616  

061  KA ah d’accord  

062  FA ih617  

063  KA saħa618 

                                                                                                                                                                                     
604

 Comment s’appelle-t-elle ? 
605

 Oui.  
606

 Mais elle s’appelle Sérine (Prénom).  
607

 Oui.  
608

 D’accord. Tu es en quelle classe ? 
609

 Combien. 
610

 Oui.  
611

 L’année. 
612

 L’année.  
613

 Oui.  
614

 La classe préparatoire en Algérie.  
615

 D’accord. Mais je t’ai dis que Tata n’entendais pas, il faut que tu lèves un peu la voix.  
616

 Oui.  
617

 Idem. 
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064  SA sʕˤidˤ eue sʕˤidˤ les amis ði ði sʕˤidˤ imdukal ðiː ði 

lqraja619 

065  FA ih620  

066  KA [ismis umdakulik621 

067  SA [ismis622 

068  KA ismis623 

069  FA éya624 

070  KA amək625 

071  FA éya 

072  KA rida:/626 

073  FA ala627 

074  KA eh 

075  FA éya 

076  SA riad628 

077  KA riad/ 

078  FA éya// 

079  KA aya  

080  FA ih629  

081  KA aya ismis630 

082  FA ih631  

083  KA safé tsaqʃiʃθ632 

                                                                                                                                                                                     
618

 Merci.  
619

  As-tu des amis à l’école ? 
620

 Oui.  
621

 Comment s’appelle ton ami ? 
622

 Comment s’appelle-t-il ? 
623

 Il s’appelle.  
624

 Éya (Le prénom « Aya »). 
625

 Comment ? 
626

 Rida (prénom).  
627

 Non.  
628

 Riad (prénom).  
629

 Oui.  
630

 Elle s’appelle Aya ? 
631
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084  FA ih633  

085  KA éh:/ θħəmlədˤts634 

086  FA ih635 

087  KA akkən θətsɣamam636 

088  FA ih637  

089  KA aʃu θxədməm638 

090  FA eum laʕˤvaɣ639 

091  KA θlaʕˤvədˤ640 

092  FA ih641  

093  KA saħit::amək matsrˤuħədˤ sjagi  aʃu atsxəmədˤ642 

094  FA xəmaɣ643 

095  KA andara θrˤuħədˤ644 

096  FA rˤuħaɣ645 

097  KA ih (0.5) imaθrˤuħədˤ sjagi ar tata andara θruħədˤ646 

098  FA rˤuħaɣ647 

099  KA ih (.)648 

100  FA em euh 

101  KA aʃu uθəzridˤara649  

102  FA ih650 

                                                                                                                                                                                     
632

 Alors c’est une fille.  
633

 Oui.  
634

 L’aimes-tu ? 
635

 Oui.  
636

 Vous assoyez ensemble ?  
637

 Oui.  
638

 Que faites-vous ? 
639

 Je joue.  
640

 Tu joues!  
641

 Oui.  
642

 Merci. Alors, quand tu partiras d’ici, que feras-tu ? 
643

 J’ai fait.  
644

 Où iras-tu ? 
645

 Je suis parti.  
646

 Oui. Quand tu sors d’ici, de chez Tata, où iras-tu ? 
647

 Je suis parti.  
648

 Oui.  
649

 Quoi? Tu ne sais pas ? 
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103  KA aʃu θxəmedˤ guxxam651 

103  FA guxxam652 

104  KA ih653 

105  FA euh aeuu eau ((inaud)) 

106  KA aʃu θlaʕˤvədˤ ðaɣəni (0.8) ah aʃu aθxəmədˤ guxxam θura 

imaθruħədˤ654 

107 FA uxħam655 

108  KA éh (0.5) 

109  FA euh 

110  SA anwa djasən akjawin656 

111  FA papas657 

112  KA papa ðaja658 

113  FA ih659 

114  KA i sérine660 

115  FA sér i séri  jətˤəs661 

116  KA jətˤəs662 

117  FA ih663 

118  KA udrˤuħara assagi udədara sérine ajən664 

119  FA ajən séri iʒʕˤa665 

120  SA izʕˤəf666 

                                                                                                                                                                                     
650

 Oui.  
651

 Que fais-tu à la maison ? 
652

 À la maison.  
653

 Oui.  
654

 Que joues-tu encore ? Ah, que feras-tu à la maison quand tu rentreras ? 
655

 Maison. 
656

 Qui va venir te chercher ? 
657

 Papa.  
658

 Papa, c’est tout ? 
659

 Oui.  
660

 Et Sérine ?   
661

 Il  dort. (Faute de prononciation).  
662

 Il dort.  
663

 Oui.  
664

 Elle n’est pas venue aujourd’hui Sérine. Pourquoi ? 
665

 Pourquoi Sérine est fâchée ? 
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121  FA ih667 

122  KA ajən iθəzʕˤəf668 

123  FA eu aeu cici ula sʕˤa cici éuh669 

124  SA xxx θlaʕˤvədˤ akəð cici guxxam naɣ xatˤi670 

125  FA naʕˤvaɣ671 

126  KA aʃu θətsalʕˤavəm672 

127  FA naʕˤvaɣ euh 673 

128  KA tsəlʕˤavədˤ akəð cici\674 

bruit)) 

129  FA euh naʕˤvaɣ euh naʕˤvaɣ imuʃa675 

130  KA θiqəmʃa/ 

131  FA ih 

132  KA amək θtsəlʕˤavədˤ θiqəmʃa θətsfarədˤ\ 

133  FA ih676 

134  KA amək iθətsfarədˤ\677 

135  FA tsfarədˤ678 

136  KA ih679 

137  FA euh tsfarəɣ euh tsfarəɣ euh (.) tsfarəɣ680 

138  KA tsfarədˤ681 

139  FA ih682 

                                                                                                                                                                                     
666

 Fâchée ? 
667

 Oui.  
668

 Pourquoi est-elle fâchée ? 
669

 Euh Cici est fâchée.  
670

 Tu joues avec Cici à la maison ou pas.  
671

 Je joue. (faute d’articulation).  
672

 À quoi vous jouez ? 
673

 Je joue. (Faute d’articulation) 
674

 Joues-tu avec Cici ? 
675

 Euh, je joue euh je joue à cache-cache. (Faute d’articulation dans le mot « joue » et « cahe-cache »).  
676

 Oui.  
677

 Comment tu te caches ? 
678

 Tu caches.  
679

 Oui.  
680

 Euh je me cache, euh je me cache. Je me cache.  
681

 Tu te caches.  
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140  SA θətsəfrˤədˤ683 

141  FA ih684 

142  SA inid tsəfraɣ685 

143  FA tsəfraɣ686 

144  KA mais bəsˤaħ θənad tata man hədar ansbuʒij wagi maʃi akka 

anhədarˤ  niɣak maʕˤ les dents inək ar ðaxəl éh 

imanhədarˤ  ansbuʒi juk wagi  em maʃi akəni inəmsəfham 

aʃu akəni djəxəm em inid aʃu θxəmədˤ ar tata nni ndina 

aʃu kθəxðəm687 

145  FA [nəqqatˤ]688 

146  KA [aʃu θxəmədˤ ar tata sadia]689 

147  FA nəqqatˤ690 

148  KA nuqqatˤ691 

149  FA ih692 

150  KA ilħarˤf nni iθxəmədˤ akəni  ismis693 

151  FA em (0.5) [ba]694 

152  KA [ba] bravo: aʃuθ wagi (0.10)695 

153  FA balloon 

154  KA ballon:/ I wagi696 

155  FA tufaħ697  

156  KA tufaħ aʃu nxədəm s tsəfaħ698 

                                                                                                                                                                                     
682

 Oui. 
683

 Te caches-tu ? 
684

 Oui.  
685

 Dis « je me cache ». 
686

 Je me cache.  
687

 Mais Tata a dit que lorsqu’on parle on fait bouger ceci, ce n’est pas comme ça qu’on parle. Je t’avais dit de 

remettre les dents dans la bouche en parlant. Il faut faire bouger ceci, n’est ce pas ? Qu’est-ce qu’il a fait ? Hum, 

dis qu’est-ce que tu as fait chez cette Tata là? Qu’est-ce qu’elle t’a fait ?  
688

 Les points.  
689

 Qu’as-tu fait chez Tata Saida? 
690

 Des points.  
691

 Des points. (Variante).  
692

 Oui.  
693

 Quelle est la lettre que tu as écrite ? 
694

 Ba.  
695

 Ba; Bravo. Qu’est-ce que c’est que ça ? 
696

 Ballon.  Et ceci ? 
697

 La pomme.  
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157  FA euh iqarˤədi699 

158  KA aʃu nxədəm s tsəfaħ kəʧini aʃu sθxədmədˤ700 

159  FA xədmaɣ701 

160  KA ih702  

161  FA ʃəqəʃrˤaɣ703  

162  KA atsəsqəʃrədˤ:704 

163  FA ih705 

164  KA après 

165  FA après 

166  KA ih706 

167  FA xəmas laħʃiʃ707 

168  KA θəxdˤəmdˤas laħʃiʃ708 

((Claxon d’une voiture)) 

169  FA ih709 

170  KA tsəfaħ asθxəmədˤ laħʃiʃ710 

171  FA em 

172  KA aʃu asnəxðəm711 

173  FA xðəm712 

174  KA ih713 

175  FA euh 

                                                                                                                                                                                     
698

 La pomme. Que fraisons-nous avec la pomme ? 
699

  
700

 Que faisons-nous avec la pomme? Que fais-tu avec ? 
701

 Je fais.  
702

 Oui.  
703

 J’ai épuleché  
704

 Tu vas l’épulecher !  
705

 Oui.  
706

 Oui.  
707

 Je lui mets de l’herbe.   
708

 Tu lui mets de l’herbe ?! 
709

 Oui.  
710

 Tu mets de l’herbe à la pomme ? 
711

 Qu’est-ce qu’on va lui faire ? 
712

 Fais.  
713

 Oui.  
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176  KA aðʧaɣ714 

177  FA ih715  

178  SA θħəmlədˤ təfaħ naɣ xatˤi716  

179  FA ħəmlaɣ717 

180  SA θħəmlədˤ təfaħ nni axdˤarˤ naɣ aħmarˤ718 

181  FA asˤfarˤ719 

182  SA [asˤfarˤ]720 

183  KA [asˤfarˤ] (<en riant721 

184  SA ʒajid ((rigoler))722 

185  KA iwagi723 

186  FA aʃiʃ724 

187  KA amʃiʃ725 

188  FA amʃiʃ726 

189  KA amək ixədəm umʃiʃ727 

190  FA miʕˤu728 

191  KA miʕˤu:/ ((rire))729 

192  SA usʕˤidˤara kəʧini amʃiʃ\730 

193  FA sʕˤaɣ731 

196  SA aʃu θəsʕˤa/732 

                                                           
714

 Je mange.  
715

 Oui.  
716

 Tu aimes la pomme ou pas ? 
717

 J’aime.  
718

 Tu aimes la pomme verte ou rouge ? 
719

 Jaune.  
720

 Jaune ? 
721

 Jaune.  
722

 Bien.  
723

 Et ceci ? 
724

 Un chat. (Faute de prononciation).  
725

 U chat. (Correction).  
726

 Idem.  
727

 Comment fait le chat ? 
728

 Miaw (miaule).  
729

 Idem.  
730

 Et toi, tu n’as pas un chat ? 
731

 J’en ai.  
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197  FA əsqa733 

198  SA ləsqa\734 

199  FA ih uk anis əsq əsq jis735  

200  SA ilsəq jis alnis\736 

201  FA ih737 

202  SA ajɣarˤ738 

203  Fa ɴuħ isʕˤaθid anda irʕuħ739 

((audio coupé)) 

204  FA aqʒun740 

205  KA aqʒun: amək ixəddəm ða uqʒun nni741  

206  FA ah haw742 

207  KA iguxam sʕˤam aqʒun743 

208  FA ih744 

209  KA ismis uqʒun nni  nwən745 

210  FA eue 

(0.5) 

0211  KA ah 

213  FA ((inaud)) 

214  KA ismis746 

215  FA euh:: 

                                                                                                                                                                                     
732

 Qu’est-ce qu’elle a ? 
733

 Une colle. (Faute de prononciation du mot « colle »).  
734

 Une colle. (Correction du mot « colle »).  
735

 Oui tous ses yeux sont collés avec. (Faute de prononciation du mot « yeux » et « collés »).  
736

 Ses yeux sont collés avec.  
737

 Oui.  
738

 Pourquoi ? 
739

 Il l’a eu là où il est allé.  
740

 Un chien.  
741

 Un chien. Comment fait ce chien ici ? 
742

 Ah, Haw (aboie).  
743

 Et à la maison, avez-vous un chien ? 
744

 Oui.  
745

 Comment s’appelle votre chien ? 
746

 Comment s’appelle-t-il ? 
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216  KA θətsudˤ747 

217  FA ih::748 

218  KA saħit maʕˤliʃ749 

219  FA asəba750 

220  KA aʃu dəniɣ af les dents inək  asəbadˤ:/751 

221  FA asəbadˤ:/752 

222  KA saħit:\753 

223  SA kəʧini θətslusudˤ isˤəbadˤən ik754 

224  FA ih755 

225  SA anwa ikəθnisrusujən waħðək naɣ mamak ikθnisrusujən756 

226  FA waħði757 

227  SA waħðək snədˤ aθəntʃadədˤ akagi758 

228  FA ih759 

229  SA ihi θħarʃədˤ760 

230  KA iwagi761 

231  FA euh: ax- axrˤu eue eue afrˤuq762 

232  KA afrˤux: anda jətsili ufrˤux763 

233  FA ah  

234  KA amək ixəddəm ufrˤux764 

                                                           
747

 As-tu oublié ? 
748

 Oui.  
749

 Merci ; ce n’est pas ve.  
750

 Chaussure. (Faute de prononciation).  
751

 Qu’avais-je dis à propos de tes dents ? 
752

 Une chaussure.  
753

 Merci.  
754

 Portes-tu tes chaussures ? 
755

 Oui.  
756

 Qui t’aide à porter tes chaussures ? ta maman ou tu le fais tout seul ? 
757

 Seul.  
758

 Tu sais faire tes lacés tout seul ? 
759

 Oui.  
760

 Tu es intelligent alors.  
761

 Et celui-là ? 
762

 Euh, un oiseau. (Faute d’articulation).  
763

 Un oiseau; où se trouve l’oiseau ? 
764

 Comment fait l’oiseau ? 
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235  FA itsfarfira765 

236  KA itsfarfir saħit iθagi766 

237  FA euh: (0.3) 

((Sonnette de la porte)) 

238  KA ih maʕˤliʃ i θagi767 

239  FA θa::((inaud))768 

240  KA ga  

241  FA gâteau 

242  KA teau: aʃu snəxðəm il gâteau agi769 

243  FA ah 

244  KA aʃu snəxəddəm770 

245  FA xəmmən:771 

246  KA ih (0.6) atsnəʧ772 

247  FA ih773 

248  KA inid atsnəʧ774 

249  FA atsnəʧ775 

250  KA saħit776 

251  SA ikəʧ sətsədˤ les gâteaux  naɣ xatˤi777 

252  FA ((inaud)) 

253  SA sətsədˤ778 

254  FA ih779 

                                                           
765

 Il vole.  
766

 Il vole, merci. Et celle-là ? 
767

 Oui, ce n’est pas grave. Et celle-là ? 
768

 Ça.  
769

 Que ferons-nous avec ce gâteau ? 
770

 Qu’est-ce qu’on fait avec ? 
771

 Ils ont fait.  
772

 Oui. Nous allons le manger.  
773

 Oui. 
774

 Dis « nous allons le manger ».  
775

 Nous allons le manger.  
776

 Merci.  
777

 Et toi ? Tu manges les gâteaux ou pas ? 
778

 Manges-tu ? 
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255  SA θħəmletˤət780 

256  FA ih781  

257  KA aʃu n les gâteaux iθħəmlədˤ782    

258  FA eum  

259  KA inid kan θiðak nni isʕˤan783 

260  FA isʕˤan iquʃin784 

261  KA aʃu θəsʕˤa/785 

262  FA sʕˤa  iʕˤquʃin786 

263  SA θiʕˤəquʃin787 

264  FA ih788  

265  KA  iʕˤquʃin\ i θina isʕˤan akkən chocolat θħəmləðˤts789 

266  FA euh 

267  KA chocolat 

268  FA ah ina i-i- isawəl  id790 

269  KA amək əhdˤarˤ slaʕˤqlik akən akθəfhəm tˤatˤa791 

270  FA ih792 

271  KA éh rˤuħ iwagi ðaʃuθ793 

272  FA euh ballon 

273  KA aʃu nxədəm səl  ballon794 

274  FA laʕˤev795 

                                                                                                                                                                                     
779

 Oui.  
780

 L’aimes-tu ? 
781

 Oui.  
782

 Tu aimes quels gâteaux ? 
783

 Dis, celles qui ont … 
784

 Ils ont des perles. (Faute de prononciation du verbe « avoir » et « perles »).  
785

 Qu’est-ce qu’il a ? 
786

 Il a des perles. (Faute de prononciation du mot « perles »).  
787

  
788

 Oui.  
789

 Des perles. Et celle-là avec du chocolat l’aimes-tu ? 
790

 Ah ! (Mots incompris) il m’a appelé.  
791

 Comment ? Parle doucement pour que Tata te comprenne.  
792

 Oui.  
793

 Eh d’accord. Et qu’est-ce que c’est que celui-ci ? 
794

 Qu’est ce qu’on fait avec le ballon? 
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275  KA nlaʕˤev/796 

276  FA ih797 

277  KA ikəʧ sʕˤidˤ a ballon guxam798 

278  FA ujsʕˤara799 

279  KA uθəsʕˤidˤ ara800 

280  FA ih801  

281  KA asnini I mamak  agdaɣ  jiwən802 

282  FA ih803 

283 KA  θəvɣidˤ804 

284  FA ih805 

285  KA maθħarʃədˤ\806 

286  FA abana807 

287  KA ih808 

288  FA adaɣ a bany809 

289  KA ih810 

290  FA adaɣ a bany am aKki811 

300  KA ih aʃu aθxəmədˤ jis\812 

301  FA anaʕˤvaɣ813 

                                                                                                                                                                                     
795

 On joue. (Faute de prononciation).  
796

 On joue. (Correction de prononciation).  
797

 Oui.  
798

 Et toi ? As-tu un ballon à la maison ? 
799

 Il n’en a pas.  
800

 Tu n’en as pas ? 
801

 Oui.  
802

 Nous allons demander à ta maman de t’en acheter un.  
803

 Oui.  
804

 Veux-tu ? 
805

 Oui.  
806

 Si tu travailles bien.  
807

 Un ballon. (faute de prononciation).  
808

 Oui.  
809

 Je vais acheter un ballon. (faute de prononciation).  
810

 Oui.  
811

 Elle va acheter un ballon comme celui-ci.  
812

 Oui, que feras-tu avec ? 
813

 Je vais jouer. (Faute de prononciation).  



 
 

 Page 142 
 

302 KA  kəʧ ð wanwa814 

304  FA euh::: 

305  KA ah 

306  FA euh\ 

307  KA akəð wanwa  aθlaʕˤvədˤ815 

308  FA anaʕˤvaɣ 

309  KA em 

310  FA euh: eu  eyya816 

311  SA i\ eya 

312  FA aya/ 

313  KA aya 

314  FA eya:/ 

315  SA akəð atslaʕˤvədˤ817 

316  FA eya: 

317  SA aya 

318  KA sˤaħa:\818 

((tourner la page) 

0319  SA inid kan ðaʃuts θagi819 

320  FA banane 

321  KA ih mais maʃi akəni idəniɣ adnini  aɣləq li euh aqmuʃik 

(.) [ba]820 

322  FA banan 

323  KA sˤaħit\821 

324  SA sətsədˤ banane naɣ xatˤi822 

                                                           
814

 Toi et qui ? 
815

 Avec qui joueras-tu? 
816

 Euh, Aya.  
817

 Avec qui joueras-tu? 
818

 D’accord.  
819

 Dis qu’est-ce que c’est que ça ? 
820

 Oui, mais ce n’est pas ce que je t’avais dis de dire. Ferme ta bouche. [ba] 
821

 Merci.  
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325  FA əkaɣ823 

326  SA θsətsədˤts824 

327  FA ih825 

328  SA aʃu θħəmlədˤ la pomme naɣ la banane təfaħ naɣ lbanan826 

329  FA banane 

330  SA lbanan iθħəmlədˤ827 

331  FA ih828 

332  SA iθagini ðaʃuts829 

333  FA euh: zudja830 

334  kA [zrˤudija]831 

336  SA [zrˤudija]832 

337  FA zrˤudija833 

338  SA aʃu θħəmlədˤ kəʧ aʃu xirˤ la banane agi naɣ zrˤudija834 

339  FA ðwadi835 

340  SA θħəmlədˤ banane836 

341  FA ih837 

342  SA inid ħəmlaɣ banan838 

343  FA ħəmlaɣ banane839 

344  KA ajən banane iθħəmlədˤ ajən ð la banane840 

                                                                                                                                                                                     
822

 Manges-tu la banane ou pas ? 
823

 Je mange. (Faute de prononciation).  
824

 Manges-tu ? 
825

 Oui.  
826

 Qu’aimes-tu le plus la pomme ou la banane ? 
827

 Tu aimes la banane.  
828

 Oui.  
829

 Et celle-ci c’est quoi ? 
830

 Euh, carotte. (Faute de prononciation).  
831

 Carotte. (Correction de prononciation).  
832

 Idem.  
833

 Idem.  
834

 Qu’aimes-tu le plus, la banane ou la carotte ?  
835

 C’est celui-ci.  
836

 Aimes-tu la banane ? 
837

 Oui.  
838

 Dis « J’aime la banane ».  
839

 J’aime la banane.  
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345  FA ah 

346  KA ajən ð la banane  iθħəmlədˤ841 

347  FA euh:\ 

348  SA ajɣarˤ ðwagi iθħəmlədˤ maʃi ð wagi842 

349  FA ħəmlaɣ aki843 

350  SA ajɣarˤ ajɣarˤ844 

351  FA aka845 

352  SA aʃu (.)846 

353  KA ah (.)ðwin igzˤiðən847 

354  FA ih\848 

0356  KA éh  

357  SA ini-inid ðwagi gzˤiðən axatˤar849 

358  FA xatˤar \850 

359  SA inid ðwagi igzˤiðən851  

((Sonnette de voiture)) 

360  FA wa\ waki\852  

((Audio coupé)) 

361  FA aʕˤni853 

362  KA aʃu jxəddəm854 

363  FA aʕˤna wagi855 

                                                                                                                                                                                     
840

 Pourquoi tu aimes la banane ? 
841

 Idem.  
842

 Pourquoi c’est celui-ci que tu aimes et non pas celui-là ? 
843

 J’aime ça. (Faute de prononciation).  
844

 Pourquoi ? Pourquoi ? 
845

 Comme ça.  
846

 Quoi ? 
847

 Ah. Il est le plus bon.  
848

 Oui.  
849

 Dis, parceque c’est le plus bon, n’est-ce pas ? 
850

 Parceque. 
851

 Dis : « c’est le plus bon ».  
852

 Ça. Celui-ci.  
853

  
854

 Que fait-il ? 
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364  KA aʃu jxəddəm856 

365  FA euh 

366  KA ʕˤəgədˤ udəsliɣ ara857 

367  FA tsaʕˤni wagi858 

368  SA θəsʕˤidˤ amagi:859 

369  FA [ih]860 

370  KA [jətsalʕˤav]861 

371  FA ih862 

372  SA ikəʧini ma tsruħədˤ ar ləvħar tsalʕˤavədˤ akagi863 

373  FA ih864 

((Le son de circulation de voiture)) 

374  SA swaʃu θtsalʕˤavədˤ ði ləvħar ma tsruħədˤ865 

((Le son de circulation de voiture)) 

375 FA euh euh  nʕˤəv866 

376  SA akəð swaʃu θtsalʕˤavədˤ867 

 ((Le son de circulation d’un camion)) 

378  FA nʕˤəv waki < il montre avec son doigt l’objet dessiné 

sur la photo>868 

379  KA [ðaʃuθ wina]869 

380  SA [aʃuθ wina]870 

                                                                                                                                                                                     
855

 J’ai ça.  
856

 Que fait-il ? 
857

 Lève la voix, je n’ai pas entendu. 
858

 J’ai ça. (faute de prononciation).  
859

 Tu as comme celui-là.  
860

 Oui.  
861

 Il joue.  
862

 Oui.  
863

 Et toi quand tu vas à la mer tu joues comme ça ? 
864

 Oui.  
865

 Quand tu vas à la plage, avec quoi tu joues ? 
866

 Euh… joue. (Faute d’articulation).  
867

 Et avec quoi tu joues ? 
868

 On joue à ça. (Faute d’articulation du mot « joue »).  
869

 C’est quoi cela ? 
870

 Idem. 
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381  FA wina: em871 

382  KA aʃuθ uwrˤaɣ agi aʃuθ alasfar agi872 

383  FA éh euh 

384  SA θtsekʃamədˤ ar waman atsʕˤumədˤ873 

385  FA ih874 

386  SA anwa ik jətsawin875 

387  FA euh rˤuħaɣ atˤəv aki876 

388  SA ih bəsah anwa ik jətsawin atsʕˤumedˤ877 

389  FA ʕˤumaɣ878 

390  SA ih879 

391  FA atˤəv aki  

392  KA anwa ik jətsawin ar ləvħar880 

393  FA ləvħar881 

394  KA ih882 

395  FA jər jər waki883 

396  KA ih mais anwa mi aθruħədˤ ar ləvħar anwa ðwin atsruħədˤ 

anwa kjawin884 

397  FA anwa885 

398  KA ih886 

399  FA ð waki887 

                                                           
871

 Ça.  
872

 C’est quoi ce jaune ? 
873

 Nages-tu dans l’eau ? 
874

 Oui.  
875

 Qui t’y emmène.  
876

 Je suis allé .. 
877

 Oui. Mais qui t’emmène à nager.  
878

 Jai nagé.  
879

 Oui.  
880

 Qui t’emmène à la plage ? 
881

 La plage.  
882

 Oui.  
883

  
884

 Oui. Mais quand tu vas à la plage, tu vas avec qui ? qui t’y emmène ? 
885

 Qui ? 
886

 Oui.  
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400  KA éh 

401  FA aɣum888 

402  KA aʃu889 

403  FA aɣum890 

404  KA aʃu iəxədəm i aɣrˤum aʃu isixədəm i aɣrˤum nni891 

405  FA ikka892 

406  KA jəʧa/893 

407  FA jekka894 

408  ka əʃʧa895 

409  FA tta 

410  KA inid əʃ896 

411  FA sʃ 

412  KA ʃa 

413  FA ʃa 

414  KA jəʧa897 

415  FA jəkka898 

416  KA maʃi jəkka [ja]899 

417  FA [ja] 

418  KA ʧa 

419  FA kka 

420  KA əʃ 

                                                                                                                                                                                     
887

 C’est celui-ci.  
888

 Pain. (Faute d’articulation). 
889

 Quoi ? 
890

 Pain. (faute d’articulation).  
891

 Que fait-il avec le pain ? que fait-il à ce pain-là ? 
892

 Il a mangé. (Faute de prononciation).  
893

 Il a mangé. (correction de prononciation).  
894

 Il a mangé. (Faute de prononciation).  
895

 Il a mangé. (correction de prononciation).  
896

 Dis (ch)  
897

 Il a mangé.  
898

 Il a mangé. (Faute de prononciation).  
899

 Ce n’est pas  « il a mangé » (tel qu’il est prononcé).  
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421  FA ah 

422  KA ʧa 

423  FA ʃa 

424  KA jəʧa900 

425  FA jəkka901 

426  SA jəʧa kəʧ θsətsədˤ naɣ xatˤi902 

427  FA ah903 

428  SA θħəmlədˤ aɣrˤum naɣ xatˤi904 

0429  FA ħəmlaɣ905 

430  KA aʃu θħəmlədˤ aʧədˤ906 

431  FA éh 

432  KA inazd i tˤatˤa aʃu θħəmlədˤ\907 

433  FA éh: 

433  KA ah 

434  FA éh: 

435  KA inazd i tˤatˤa aʃu θħəmlədˤ\908 

436  FA ħəmlaɣ:909 

437  KA ih/ aʃu θħəmlədˤ910 

438  FA ħəmlaɣ:911 

439  KA ih912 

440  FA banan 

                                                           
900

 Il a mangé. 
901

 Il a mangé. (Faute de prononciation).  
902

 Il a mangé. Toi tu manges ou pas ? 
903

 Oui.  
904

 Tu aimes le pain ou pas ? 
905

 J’aime.  
906

 Qu’aimes-tu manger ? 
907

 Dis à Tata ce que tu aimes.  
908

 Idem.  
909

 J’aime.  
910

 Oui. Qu’est-ce que tu aimes ? 
911

 J’aime.  
912

 Oui.  
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441  KA banan kan913 

442  FA ih914 

443  KA aʃu nidˤən915 

444  FA euh (0.4) 

445  KA ((inaud)) ° θrˤumarkitˤ° aʃu916 

446  FA banan 

447  KA em aʃu dəʧidˤ sˤvħajagi917 

448  FA euha: 

449  KA aʃu dəʧidˤ sˤvħaj mi drˤuħədˤ918 

450  SA mi dəkrədˤ svaħ aʃu gdəfka jəmak atsəswədˤ aʃu gdəfka 

mamak atsəswədˤ919 

451  FA aman920 

452  SA aman Kan921 

453  FA ih922 

454  KA ðaja923 

456  FA ih924 

457  SA aʃu nidˤən925 

458  FA euh chocolat 

459  KA chocolat: aʃu nidˤən926 

460  FA euh 

461  KA éh imi adnəkar svaħ aʃu ansəw927 

                                                           
913

 La banane seulement ? 
914

 Oui.  
915

 Quoi d’autre ? 
916

 Tu as remarqué… quoi.  
917

 Qu’as-tu mangé ce matin ? 
918

 Qu’as-tu mangé ce matin en venant ici ? 
919

 Quand tu t’es réveillé le matin, qu’est-ce que ta mère t’as donné à boire ? qu’est-ce que ta mère t’as donné à 

boire? 
920

 De l’eau.  
921

 De l’eau! C’est tout ? 
922

 Oui.  
923

 C’est tout ? 
924

 Oui.  
925

 Quoi d’autre ? 
926

 Chocolat. Quoi encore ? 
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462  FA euh affki928 

463  KA ajəfki arfəð aqarujik ajəfki929 

464  FA ajəfki930 

465  KA saħit:\ iθura andaranruħ imi aθəfɣədˤ sjagi ah931 

466  FA mama 

467  KA anda932 

468  FA ar mama933 

469  KA atsruħədˤ ar mama934 

470  FA ih935 

471  KA saħa imi bəsaħ atsruħedˤ θura ar tˤatˤa atskəmlədˤ 

exercice936 

472  FA ih937 

473  KA inid aðruħaɣ938 

474  FA ruħaɣ939 

475  KA ðəɣraɣ940 

476  FA əɣraɣ941 

477  KA saħa inas θura  bay bay i tˤatˤa942 

478  FA bay bay943 

479  KA tˤatˤa 

480  FA tˤatˤa 

                                                                                                                                                                                     
927

 Eh. Quand on se réveille le mation qu’est-ce qu’on boit ? 
928

 Euh… le lait. (Faute de prononciation).  
929

 Le lait. Lève ta tête. Le lait. (Correction de prononciation). 
930

 Le lait.  
931

 Merci. Et maintenant, où allons-nous en sortant d’ici, ah ? 
932

 Où ? 
933

 Chez maman.  
934

 Tu vas chez ta maman.  
935

 Oui.  
936

 D’accord. Mais, d’abord, tu vas chez Tata pour continuer l’exercice.  
937

 Oui.  
938

 Dis : « je vais aller ».  
939

 Je suis allé.  
940

 Étudier.  
941

 Étudier. (Faute d’articulation).  
942

 D’accord. Et maintenant, dis bye bye à Tata.   
943

 Bye bye.  



 
 

 Page 151 
 

481  KA salima944 

482  FA  saima945 

 

Conversation 03 

001  KA naim inas bonjour i tata946 

002  NS bonjour tata= 

003  KA =ismik947 

004  NS bonjour tata= 

005  KA =ih injid θura ismik (.) ismik/ (.)948 

006  NS =bon 

007  KA na-= 

008  NS =naim949 

009  KA naim amək/ si=950 

010  NS =si 

011  KA ih=951 

012  NS =si naim naim 

013  KA si sa= 

014  NS =si sabah naim952 

015  KA naim: ismis mama=953 

016  NS =ismis mama farida954 

017  KA farida:/ i papa=955 

018  NS =papa faeue- falid956 

                                                           
944

 Salima. (Prénom). 
945

 Salima. (Faute de prononciation).  
946

 Naim, dis bonjour à Tata. 
947

 Comment tu t’appelles ? 
948

 Oui. Et maintenant, dis comment tu t’appelles ? 
949

 Naim. (Prénom).  
950

 Naim comment ? Si…? 
951

 Oui.  
952

 SI SABAH Naim. (Nom et prénom)  
953

 Naim, comment s’appelle maman ? 
954

 Maman s’appelle Faarida.  
955

 Farida. Et papa ? 
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019  KA farid/= 

020  NS =farid 

021  KA saħa:(.) anda rajrˤuħ naim apré/=957 

022  NS =ajarˤuħ apré apré958 

023  KA anda rajrˤuħ/=959 

024  NS =rˤuħ umbʕˤəd apré960 

025  KA apré/ udn-xati inid anda raθrˤuħədˤ apré akəð pa\=961 

026  NS =ukuð962 

027  KA ih=963 

028  NS =papa 

029  KA papa maʃi ð mama/ ((tape sur la table)) anrˤuħ sanda 

ranrˤuħ saxam naɣ ar varˤa/=964 

030  NS =rˤuħ saxam965 

031  KA annuħ saxam / (.) ar ʒidas (.) [ah=966 

032  NS =…………………………………………………………………………….[ʒidas967 

033  KA =aʃu arajəxðəm naim guxam968 

034  NS guxam=969 

035  KA =Ih ((tape sur la table))970 

036  NS ʒidas:=971 

037  KA =kəs afusik  ðina// uθts  reʒistridˤ ara\  ((elle rit)) 

aʃu ajxədəm wagi a naim
972
 

                                                                                                                                                                                     
956

 Papa Farid.  
957

 D’accord. Où ira Naim après ? 
958

 Il s’en ira après.  
959

 Où ira-t-il ? 
960

 Vas plus tard après.  
961

 Après. Non dis où iras-tu après avec pa ? 
962

 Avec. 
963

 Oui. 
964

 Papa ce n’est pas mama. Où est-ce qu’irons-nous ? À la maison ou dehors ? 
965

 Vas à la maison.  
966

 Nous irons chez grand-mère, ah ? 
967

 Grand-mère. 
968

 Que va faire Naim à la maison ? 
969

 À la maison. 
970

 Oui.  
971

 Grand-mère.  
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038  NS ajdəm=973 

039  KA =ih974 

040  NS ajatˤəs=975 

041  KA =ajətˤəs(.) ih (.) i naime/976 

042  NS [naim 

043  KA [anda jəlla naime=977 

044  NS =naime 

045  KA ih((tape sur la table))  aθan naime aʃu ajxədəm naime=978 

046  NS =ajdəm naime979 

047  Ka ih=980 

048  NS =ajatˤəs981 

049  ka að jətˤəs\  irˤuħ/982 

050  NS irˤuħ:/983 

051  KA að jətˤəs984 

052  NS ajatˤəs985 

((Tourner les pages)) 

053  KA iwagi aʃu ajxədəm=986 

054  NS =asars θarwalis987 

055  KA ih=988 

                                                                                                                                                                                     
972

 Enlève ta main de là! tu n’enregistre pas ? Que fait celui-ci Naim ? 
973

 Il prend. 
974

 Oui. 
975

 Il dort. 
976

 Il dort, oui. Et Naim ?  
977

 Il est où Naim ? 
978

 Oui. Voici Naim ! Que fait-il ? 
979

 Naim prend.  
980

 Oui.  
981

 Il va dormir. (Faute d’articulation)   
982

 Il va dormir. (Correction de l’articulation) Il est parti.  
983

 Il est parti.  
984

 Il va dormir.   
985

 Il va dormir. (Faute d’articulation). 
986

 Et celui-ci que fait-il ? 
987

 Il porte son pantalon. (Faute d’articulation du mot « porte » et de  prononciation du mot « pantalon »). 
988

 Oui. 
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056  NS =les culotes (.)θrwalis989 

057  KA jarsa asarwalis=990 

058  NS [jarsa991 

059  SA [i kəʧini i kəʧini θətsrusudˤ asarwalik992 

060  NS asarsa asarwali993 

061  KA i kəʧini θətslusˤudˤ naim itsrusu asarwalis994 

062  NS tsrusuɣ asarwalis995 

063  KA ah i naim andaθ naim996 

064  NS eum 

065  KA ars asarwalik [andajəla usarwal naim997 

066  NS                 [ars sarsawalis naim998 

067  KA aʃu ajxədəm/(.)999 

068  NA =alləb ballon1000 

069  KA ilaʕˤəb ballon/=1001 

070  NS =alʕˤəb ballon1002 

071  KA i naim (.) ah/ i naim aʃu jxədəm=1003 

072  NS =adəm jaʧa la pomme1004 

073  KA jəʧa la pomme: iʧa la pomme naim=1005 

074  NS =jaʧa la pum naim1006 

                                                           
989

 Les culottes. Son pantalon. (Faute de prononciation du mot « pantalon »).  
990

 Il porte son pantalon. (Correction des fautes d’articulation et de prononciation).  
991

 Il porte.  
992

 Et toi portes-tu ton pantalon ? 
993

 Je porte son pantalon. (Faute de conjugaison du verbe « porter » et d’utilisation du pronon possessif « son » 

au lieu de « mon »).  
994

 Et toi tu portes… Naim porte-il son pantalon ? 
995

 Je porte son pantalon. (Faute d’utilisation du pronom possessif convenable. « Son » au lieu de « Mon »).  
996

  Ah! Et Naim ? il est où Naim ? 
997

 Porte ton pantalon. Où est ton pantalon ? 
998

 Naim porte son pantalon. (Faute d’articulation du mot « porte »).  
999

 Que fait-il ? 
1000

 Il joue au ballon. (Faute de de prononciation du mot « joue »).  
1001

 Il joue au ballon. (Correction de prononciation).  
1002

 Il joue au ballon. 
1003

 Et Naim ? Ah ? Et Naim que fait-il ? 
1004

 Adem a mangé la pomme.  
1005

 Il a mangé la pomme. Naim a mangé la pomme.  
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075  SA i kəʧini θħəmlədˤ la pomme naɣ uθəħəmilədˤara1007 

076  NS iħmil1008 

077  KA ((tape sur la table)) arfəð aqarˤujik/ i naim iħəmməl la 

pomme=1009 

078  NS =iħəmlaɣ la pomme1010 

079  KA [ħəmlədˤ1011 

080  NS [əmlaɣ la pomme1012 

081  KA ((°inaudi°)) wagi  aʃu ajxədəm1013 

082  NS =ajaləb ballon1014 

083  KA i kəʧini θlaʕˤbədˤ ballon naɣ xati=1015 

084  NS =jaleb ballon1016 

085  KA   ismis wagi=1017 

086  NS =jalʕˤəb ballon1018 

087  KA ilaʕˤab ballon mais ismis wag=i 1019 

088  NS =jəlʕˤab (.)1020 

089  KA ah/ 

090  NS jaʧa: (0.5) ballon1021 

091  KA i naim [dagi]1022 

092  NS  [naim jaʧa makla]1023 

                                                                                                                                                                                     
1006

 Naim a mangé la pomme. (Faute d’articulation du mot « pomme »).  
1007

 Et toi ? Tu aimes la pomme ou pas ? 
1008

 Aime. (Faute de conjugaison du verbe « aimer »).  
1009

 Lève ta tête. Et Naim aime la pomme ? 
1010

 J’aime la pomme.  
1011

 Tu aimes ? 
1012

 J’aime la pomme.  
1013

 Et celui-là ? Que fait-il ? 
1014

 Il joue au ballon. 
1015

 Et toi ? Joues-tu au ballon ou pas ? 
1016

 Il joue au ballon. (Faute de conjugaison du verbe « jouer »).  
1017

 Comment s’appelle celui-ci ? 
1018

 Il joue au ballon. 
1019

 Il joue au ballon mais comment s’appelle-t-il ? 
1020

 Il joue. 
1021

 Il a mangé. Ballon.  
1022

 Et Naim ? Ici! 
1023

 Naim a mangé de la nourriture.  
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093  KA anwa sjəbin makla1024 

094  NS =ubits falida maman1025 

095  KA [farida]1026 

096  NS [makla]1027 

097  KA i wagi=1028 

098  NS =makla 1029 

099  KA i wagi aniwa=1030 

(bruit vient de l’éxterieur) 

100  NS =jaʧa makla1031 

101  KA ih ismis wagi=1032 

102  NS =maman 

103  KA θagi maman i wagi=1033 

104  NS =naim 

105  KA naim:/ aʃu gəʧa naim\=1034 

106  NS =jaʧa makla1035 

107  KA éh aʃuθ wagi=1036 

108  NS =alaum1037 

109  KA aɣrˤum: bravo xx anda anrˤuħ maθəfɣədˤ syagi  anda 

rajrˤuħ naim après1038 

110  NS jarˤuħ1039 

                                                           
1024

 Qui lui a ramené la nourriture ? 
1025

 Elle l’a ramenée Farida maman. (Faute d’articulation du mot « Farida »).  
1026

 (Correction de l’articulation).  
1027

 Nourriture.  
1028

 Et ceci ? 
1029

 Nourriture.  
1030

 Et celui-ci ? qui est-ce ? 
1031

 Il a mangé de la nourriture.  
1032

 Oui, comment s’appelle celui-ci ? 
1033

 Celle-ci est maman. Et celui-ci ? 
1034

 Qu’est ce qu’a mangé Naim ? 
1035

 Il a mangé de la nourriture.  
1036

 Eh qu’est ce que c’est que ça ? 
1037

 Le pain. (Faute de prononciation).  
1038

 Le pain. Bravo ! Où irons-nous quand tu sors d’ici ? Où ira Naim après ? 
1039

 Parti. (faute de prononciation).  
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111  KA [ih]1040 

112  NS [((inaud))] 

113  KA [ah]  anda rajrˤuħ apré naim1041 

114  NS apré jarˤuħ saxam [((inaud))]1042 

115  KA [bravo:/ anwa θjawin saxam anwa θjawin saxam]1043 

116  NS jawi jawi saxam1044  

117  KA anwa  θjawin  saxam anwa dirˤuħən aðjawi naim1045 

118  NS [jawi saxam]1046 

119 KA [ih/ anwa θjawin] (04)1047 

120  NS jawi saxam1048 

(audio coupé) 

121  NS ismis tata1049 

122  KA =ih (0.4) tata ka1050 

123  NS tata karima= 

122  KA karima:/ i tata nni n dina ismis tata 1051 

123  NS tata sadina1052 

124  KA sadia: bravo:/ ajasətut\ [°ah°]1053 

125  SA [°ðajag((bruit vient de l’extérieur))1054 

126  KA ah (0.6) naim rfəð aqarˤujik /1055 

127 SA   antats alycia agi1056 

                                                           
1040

 Oui. 
1041

 Où ira Naim après ? 
1042

 Après, il va à la maison. 
1043

 Bravo. Qui va l’emmener à la maison ? 
1044

 Emmener à la maison. (Faute de prononciation du mot « emmener »).  
1045

 Qui va l’emmener à la maison ? Qui va venir le prendre ? 
1046

 Emmener à la maison. 
1047

 Oui. Qui va l’emmener ? 
1048

 Emmener à la maison. 
1049

 Comment s’appelle Tata ? 
1050

 Oui. Tata Ka.  
1051

 Karima. Et Tata qui est là, comment s’appelle-t-elle ? 
1052

 Tata Sadina. (Faute d’articulation du prénom « Sadia »).  
1053

 Sadia. (correction). Bravo. Il l’oublie ah.  
1054

 C’est tout.  
1055

 Ah. Naim lève ta tête. 



 
 

 Page 158 
 

129  KA andats alycia andat1057 

130  NS =aniðats alycia1058 

131  KA ih aniðats alycia=1059 

132  NS =guxam1060 

133  KA [ih]1061 

134  NS [alycia] 

135  KA guxam:/ aʃu aʈxədəm guxam\1062 

136  NS =guxam1063 

137 KA  ih aʃu aʈxədəm (0.5) ah (0.4) naim muqləd tata aʃu aθxədəm 

alycia guxam=1064 

138  NS =guxam:1065 

139  KA ih=1066 

140  NS =guxam:1067 

141  KA =ih1068 

142  NS vɣi anrˤuħ=1069 

143  SA naim θrˤuħədˤ les vacances naɣ mazal1070 

144  NS ((inaud)) 

145  SA θrˤuħədˤ les vacances mazal1071 

((bruit)) 

146  KA hdˤarˤ ukuð tata muqəl tata\1072 

                                                                                                                                                                                     
1056

 C’est qui cette Alycia ? 
1057

 Où est Alycia ?  Où est-elle ? 
1058

 Où est Alycia ? 
1059

 Oui, où est Alycia ? 
1060

 À la maison.  
1061

 Oui.  
1062

 À la maison. Que fait-elle à la maison ? 
1063

 À la maison. 
1064

 Oui, que fait-elle ? Naim, regarde Tata; Que fait Alycia à la maison ? 
1065

 À la maison. 
1066

 Oui.  
1067

 À la maison.  
1068

 Oui.  
1069

 Je veux partir. (faute d’articulation).  
1070

 Naim es-tu parti en vacances ou pas encore ? 
1071

 Tu es parti en vacances ? Pas encore ? 
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((bruit)) 

147  NS muqəl tata\1073 

((bruit)) 

148  SA θrˤuħədˤ naɣ mazal  inijid kan maθrˤuħədˤ les vacances1074 

149  NS =rˤuħ xxx1075 

140  SA θrˤuħədˤ ar uxam n ʒəddik=1076 

151  NS =axam ʒədis1077 

((bruit)) 

152  SA θrˤuħəd= 1078 

153  NS =rˤuħədˤ ddis1079 

154  KA naim θura/1080 

155  NA  =θura1081 

156  KA atsrˤuħədˤ atsxəmədˤ\ exercice/=1082 

157  NS =exercice   

158  KA ih inas θura bay bay i tata=1083 

159  NS =bay bay tata 1084 

160  SA bay1085 

 

                                                                                                                                                                                     
1072

 Parle à Tata; Regarde Tata.  
1073

 Regarde Tata.  
1074

 T’es parti ou pas encore ? Vas-y dis moi si t’es parti en vacances 
1075

 Vas.  
1076

 Es-tu allé chez ton grand-père ? 
1077

 Maison de grand-père.  
1078

 Tu es parti!  
1079

 Parti grand-père. (faute de prononciation).  
1080

 Maintenant ; Naim.  
1081

 Maintenant.  
1082

 Tu vas aller faire exercice.  
1083

 Oui. Maintenant, dis bye bye à Tata.  
1084

 Bye bye Tata.  
1085

  Bye. 


